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I. DISPOSICIÓNS XERAIS

MINISTERIO DA PRESIDENCIA, RELACIÓNS COAS
CORTES E IGUALDADE

4357 Real decreto 78/2019, do 22 de febreiro, polo que se aproba o Regulamento 
que desenvolve a Lei 49/1999, do 20 de decembro, sobre medidas de control 
de substancias químicas susceptibles de desvío para a fabricación de armas 
químicas.

A Convención sobre a prohibición do desenvolvemento, a produción, o almacenamento 
e o emprego de armas químicas e sobre a súa destrución, en diante a Convención, 
asinada en París o 13 de xaneiro de 1993, foi ratificada por España o 3 de agosto de 1994 
e entrou en vigor o 29 de abril de 1997.

A complexidade técnica da mencionada Convención e o feito de contar con certas 
disposicións non autoexecutables obrigaron á promulgación, ao abeiro do disposto nos 
artigos 149.1. 26.ª e 149.1.10.ª da Constitución, da Lei 49/1999, do 20 de decembro, sobre 
medidas de control de substancias químicas susceptibles de desvío para a fabricación de 
armas químicas.

Por outro lado, algúns aspectos da Convención non estaban desenvolvidos e fóronse 
adoptando ao longo destes anos mediante decisións do Consello Executivo e da 
Conferencia de Estados Parte da Organización para a Prohibición das Armas Químicas, 
en diante OPAQ, cuxo contido é preciso dar a coñecer e trasladar á lexislación nacional 
(decisións: C-I/DEC.34; C-I/DEC.35; C-I/DEC.36; C-I/DEC.37; C-I/DEC.39; C-I/DEC.40; 
C-I/DEC.42; C-I/DEC.43; C-II/DEC.6; C-III/DEC.6; C-III/DEC.7; C-V/DEC.16; C-V/DEC.17; 
C-V/DEC.19; C-VI/DEC.10; C-8/DEC.7; C-9/DEC.6; C-10/DEC.12; C-13/DEC.4; 
C-14/DEC.4; EC- 47/DEC.8; EC-53/DEC.16 e EC-XIX/DEC.5).

Ademais, a Resolución 1540 do Consello de Seguridade de Nacións Unidas, aprobada 
o 28 de abril de 2004, exhorta os Estados a adoptaren medidas apropiadas e eficaces para 
previr e impedir a proliferación de armas de destrución masiva, aludindo expresamente á 
fabricación, adquisición, posesión, desenvolvemento, transporte, transferencia e uso de 
armas químicas por parte de axentes non estatais.

Así mesmo, a Resolución 2325 do Consello de Seguridade de Nacións Unidas, do 15 
de decembro de 2016, exhorta todos os Estados a intensificaren os seus esforzos para a 
aplicación íntegra e efectiva da Resolución 1540, centrándose, cando e onde proceda, nos 
ámbitos en que é preciso adoptar medidas ou reforzar as existentes.

Por outro lado, a Estratexia de seguridade nacional 2017, aprobada en Consello de 
Ministros o 1 de decembro de 2017, establece entre as súas liñas de acción estratéxicas 
a de combater a proliferación de armas de destrución masiva, os seus vectores de 
lanzamento, materiais conexos e tecnoloxía asociada, así como impedir o seu acceso a 
axentes non estatais e, en particular, a organizacións terroristas.

En cumprimento destas previsións legais dítase o presente regulamento, que 
desenvolve a Lei 49/1999, do 20 de decembro, desenvolvemento regulamentario 
fundamental para garantir o exercicio das funcións encomendadas pola Lei 49/1999, do 20 
de decembro, á Autoridade Nacional para a Prohibición das Armas Químicas, en especial 
as de control, inspección e acompañamento que se desenvolven nos termos establecidos 
na Convención e na Lei 49/1999, do 20 de decembro, salvagardando ao mesmo tempo os 
intereses lexítimos do Estado, concretamente os que afectan a defensa e seguridade, e 
dos sectores industriais e produtivos implicados. Ademais, o regulamento desenvolve os 
datos específicos que se farán constar no rexistro que crea o artigo 9 da Lei 49/1999, do 
20 de decembro, os prazos e procedemento de subministración da información e a 
protección dos datos subministrados.
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O regulamento consta de trinta e oito artigos divididos en tres títulos. O título I 
(Disposicións xerais) comprende os artigos 1 a 6; o título II (Información) consta de tres 
capítulos: o capítulo I, relativo á información obrigatoria que deben proporcionar os 
suxeitos obrigados á Autoridade Nacional para a Prohibición das Armas Químicas, en 
diante ANPAQ, artigos 7 a 10; o capítulo II, relativo ao rexistro de actividades e suxeitos 
obrigados, artigos 11 a 17; e o capítulo III, relativo á seguridade e protección dos datos, 
artigo 18. Por último, o título III, sobre a verificación, ten tres capítulos; o primeiro sobre 
disposicións xerais relativas ás inspeccións (artigos 19 e 20), o segundo sobre as 
inspeccións internacionais, artigos 21 a 23, e o terceiro sobre as inspeccións nacionais, 
artigos 24 a 38.

Esta disposición dítase ao abeiro do establecido no artigo 149.1 da Constitución, nas 
súas regras 26.ª (réxime de produción, comercio, tenza e uso de armas e explosivos) en 
canto se regula unha materia directamente relacionada cun tipo concreto de armas, as 
químicas; e 10.ª (comercio exterior), en canto ás actividades de importación e exportación 
de substancias e intercambio de información rexistral sobre estas actividades.

O presente real decreto ten o seu fundamento legal na disposición derradeira terceira 
da Lei 49/1999, do 20 de decembro, que faculta o Goberno para ditar as disposicións que 
sexan necesarias para a aplicación e o desenvolvemento da lei, fixando en especial as 
medidas para a subministración de información por parte dos suxeitos obrigados e o 
exercicio das funcións inspectoras e de acompañamento.

Así mesmo, de acordo cos principios de necesidade, eficacia, proporcionalidade, 
seguridade xurídica, transparencia e eficiencia, regulados no artigo 129 da Lei 39/2015, 
do 1 de outubro, do procedemento administrativo común das administracións públicas, 
considérase que o presente regulamento se adecua aos ditos principios por ter un interese 
xeral na seguridade nacional, unha identificación clara dos fins perseguidos e unha 
participación activa dos afectados na súa elaboración sen xerar gastos nas administracións 
afectadas.

Este real decreto foi sometido ao trámite de audiencia e información pública previsto 
no artigo 24 da Lei 50/1997, do 27 de novembro, do Goberno. Así mesmo, emitiu informe 
favorable a Xunta Interministerial para o Comercio e Control do Material de Defensa e 
Tecnoloxías de Dobre Uso, de conformidade co artigo 18 do Regulamento de control do 
comercio exterior de material de defensa, doutro material e de produtos e tecnoloxías de 
dobre uso, aprobado polo Real decreto 679/2014, do 1 de agosto, así como a Comisión 
Interministerial Permanente de Armas e Explosivos, de acordo co número segundo da 
Orde PRE/631/2002, do 15 de marzo, pola que se regula a composición e funcións da 
Comisión Interministerial Permanente de Armas e Explosivos. Do mesmo modo emitiu 
informe favorable, con carácter preceptivo, a Axencia Española de Protección de Datos, 
conforme o disposto no artigo 37.1.h) da Lei orgánica 15/1999, do 13 de decembro, de 
protección de datos de carácter persoal, e no artigo 5.b) do Estatuto da Axencia de 
Protección de Datos, aprobado polo Real decreto 428/1993, do 26 de marzo.

Na súa virtude, por proposta da ministra de Industria, Comercio e Turismo; do ministro 
de Asuntos Exteriores, Unión Europea e Cooperación; da ministra de Defensa; da ministra 
de Facenda; do ministro do Interior; da ministra de Sanidade, Consumo e Benestar Social, 
coa aprobación previa da ministra de Política Territorial e Función Pública, de acordo co 
Consello de Estado e logo de deliberación do Consello de Ministros na súa reunión do 
día 22 de febreiro de 2019,

DISPOÑO:

Artigo único. Aprobación do regulamento.

Mediante o presente real decreto apróbase o Regulamento polo que se desenvolve a 
Lei 49/1999, do 20 de decembro, sobre medidas de control de substancias químicas 
susceptibles de desvío para a fabricación de armas químicas, cuxo texto se insire a 
continuación.
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Disposición derradeira primeira. Título competencial.

Este real decreto dítase ao abeiro do disposto nos artigos 149.1.26.ª da Constitución, 
que atribúe ao Estado competencia exclusiva sobre o réxime de produción, comercio, 
tenza e uso de armas e explosivos, e 149.1.10.ª da Constitución, que atribúe ao Estado a 
competencia exclusiva en materia de comercio exterior.

Disposición derradeira segunda. Desenvolvemento normativo.

1. Facúltanse os ministros de Industria, Comercio e Turismo, de Asuntos Exteriores, 
Unión Europea e Cooperación, de Defensa, de Facenda, do Interior e de Sanidade, 
Consumo e Benestar Social, no ámbito das súas respectivas competencias, para ditaren 
as disposicións necesarias para o desenvolvemento do presente real decreto.

2. Autorízase o ministro de Industria, Comercio e Turismo para modificar os anexos 
e apéndices do regulamento que se aproba, mediante orde ministerial.

Disposición derradeira terceira. Non incremento de gasto de persoal.

As medidas incluídas neste real decreto serán atendidas coas dotacións orzamentarias 
ordinarias e non poderán supor incremento de dotacións, nin de retribucións, nin doutros 
gastos de persoal.

Disposición derradeira cuarta. Entrada en vigor.

O presente real decreto entrará en vigor o día seguinte ao da súa publicación no 
«Boletín Oficial del Estado».

Dado en Madrid o 22 de febreiro de 2019.

FELIPE R.

A vicepresidenta do Goberno e ministra da Presidencia,  
Relacións coas Cortes e Igualdade,

CARMEN CALVO POYATO
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REGULAMENTO POLO QUE SE DESENVOLVE A LEI 49/1999, DO 20 DE 
DECEMBRO, SOBRE MEDIDAS DE CONTROL DE SUBSTANCIAS QUÍMICAS 
SUSCEPTIBLES DE DESVÍO PARA A FABRICACIÓN DE ARMAS QUÍMICAS

TÍTULO I

Disposicións xerais

Artigo 1. Obxecto.

1. O presente regulamento regula, en desenvolvemento da Lei 49/1999, do 20 de 
decembro, as medidas de control de substancias químicas susceptibles de desvío para a 
fabricación de armas químicas, a que se someterán os suxeitos obrigados ou operadores 
que realicen ou pretendan realizar actividades suxeitas a control que teñan por obxecto as 
referidas substancias.

2. As obrigacións e as sancións establecidas na Lei 49/1999, do 20 de decembro, na 
forma prevista no presente regulamento, entenderanse sen prexuízo das obrigacións e 
sancións establecidas na lexislación penal aplicable e na lexislación da Unión Europea e 
nacional en materia de limitacións á comercialización e importación, introdución e 
exportación, expedición, corretaxe e tránsito de determinadas substancias químicas e 
produtos de dobre uso, así como as relativas á súa etiquetaxe, transporte e almacenamento.

3. O presente regulamento aplicarase sen prexuízo do establecido nos seguintes 
regulamentos da Unión Europea:

a) Regulamento (CE) n.º 1907/2006 do Parlamento Europeo e do Consello, do 18 de 
decembro de 2006, relativo ao rexistro, á avaliación, á autorización e á restrición das 
substancias e preparados químicos (REACH), polo que se crea a Axencia Europea de 
Substancias e Preparados Químicos.

b) Regulamento (CE) n.º 1272/2008 do Parlamento Europeo e do Consello, do 16 de 
decembro de 2008, sobre clasificación, etiquetaxe e envasado de substancias e mesturas 
(CLP).

c) Regulamento (CE) n.º 428/2009 do Consello, do 5 de maio de 2009, polo que se 
establece un réxime comunitario de control das exportacións, a transferencia, a corretaxe 
e o tránsito de produtos de dobre uso, e a súa última actualización a través de actos 
delegados á Comisión.

d) Regulamento (UE) n.º 98/2013 do Parlamento Europeo e do Consello, do 15 de 
xaneiro de 2013, sobre a comercialización e a utilización de precursores de explosivos.

e) Regulamento (UE) n.º 599/2014 do Parlamento Europeo e do Consello, do 16 de 
abril de 2014, polo que se establece un réxime comunitario de control das exportacións, a 
transferencia, a corretaxe e o tránsito de produtos de dobre uso.

Artigo 2. Definicións.

Serán de aplicación as definicións establecidas na Lei 49/1999, do 20 de decembro, 
na Convención sobre a prohibición do desenvolvemento, a produción, o almacenamento e 
o emprego de armas químicas e sobre a súa destrución, en diante a Convención, nas 
decisións acordadas pola Organización para a Prohibición das Armas Químicas, en diante 
OPAQ, na Lei 53/2007, do 28 de decembro, sobre o control do comercio exterior de 
material de defensa e de dobre uso, e no Real decreto 679/2014, do 1 de agosto, polo que 
se aproba o Regulamento de control do comercio exterior de material de defensa, doutro 
material e de produtos e tecnoloxías de dobre uso. Ademais, para os efectos do presente 
regulamento, entenderase por:

a) Mestura: asociación heteroxénea sólida, líquida ou gasosa, formada por dúas ou 
máis substancias químicas, das cales ao menos unha delas está sometida a control, cuxos 
compoñentes, que poden ser separados, non reaccionan entre si nas condicións en que 
se almacena a mestura.
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b) Limiar de declaración: cantidade de substancia química sometida a control a partir 
da cal son de aplicación as obrigacións establecidas pola Convención, a Lei 49/1999, 
do 20 de decembro, e o presente regulamento.

c) Cesión: posta á disposición dunha persoa física ou xurídica dunha substancia 
química sometida a control.

Artigo 3. Substancias e actividades suxeitas a control.

1. O presente regulamento será de aplicación ás actividades con substancias 
químicas controladas pola Convención, relacionadas nas listas 1, 2 e 3 do anexo I deste 
regulamento, e aos complexos industriais que produzan por síntese substancias químicas 
orgánicas definidas, tanto se se encontran en estado puro como se forman parte dunha 
mestura.

2. Para os efectos do presente regulamento, son actividades suxeitas a control o 
desenvolvemento, investigación, produción, fabricación, transformación, elaboración, 
consumo, almacenamento, adquisición, conservación, comercialización, distribución, 
cesión, transporte, importación, introdución, exportación, expedición, tránsito, emprego, 
posesión ou propiedade das substancias químicas referidas no número anterior.

3. Así mesmo, o control das actividades relacionadas co comercio exterior (corretaxe, 
importación, introdución, exportación, expedición e tránsito), das substancias das listas do 
anexo I deste regulamento, e as restricións e condicións en que poida realizarse o dito 
comercio, rexeranse polo establecido na Lei 53/2007, do 28 de decembro, no Real decreto 
679/2014, do 1 de agosto, e no Regulamento (CE) n.º 428/2009 do Consello.

4. Prohíbese expresamente realizar calquera das actividades citadas no número 2 
con substancias da lista 1, en estado puro ou formando parte dunha mestura, excepto as 
que se efectúen con fins de investigación, médicos, farmacéuticos ou de protección, de 
conformidade coa epígrafe A da parte VI do anexo de verificación da convención, que 
estarán limitadas estritamente ás cantidades que se poidan xustificar para eses fins.

5. A cantidade total producida de substancias da lista 1 en instalacións con fins de 
protección, de investigación, médicos ou farmacéuticos nunca poderá superar os 10 kg ao 
ano por instalación, de acordo cos números 10 e 11, epígrafe C, parte VI, do anexo de 
verificación da convención.

6. Os laboratorios con actividades de investigación médica ou farmacéutica, pero non 
con fins de protección, poderán levar a cabo sínteses de substancias químicas da lista 1 
sempre en cantidades inferiores a 100 g ao ano, de acordo co número 12, epígrafe C, 
parte VI, do anexo de verificación da convención.

7. Os laboratorios e instalacións que pretendan realizar actividades con substancias 
da lista 1, indicadas nos números 5 e 6 deste artigo, deberán ser previamente aprobados 
pola Autoridade Nacional para a Prohibición das Armas Químicas, en diante ANPAQ, de 
acordo cos números 10 e 11, epígrafe C, parte VI, do anexo de verificación da convención.

Artigo 4. Suxeitos obrigados.

1. Son suxeitos obrigados polas disposicións recollidas no presente regulamento as 
persoas físicas ou xurídicas que, de modo habitual ou ocasional, a título gratuíto ou 
oneroso, realicen ou pretendan realizar en territorio español, nos seus barcos ou 
aeronaves, calquera das actividades descritas no artigo 3.

2. Con independencia da dita condición, todas as persoas físicas ou xurídicas 
encadradas en sectores de actividade industrial, comercial, investigadora ou análogos e 
calquera outro ámbito de actividade público ou privado onde poidan ter lugar actividades 
suxeitas a control están obrigadas a facilitar a información que, en aplicación da 
Lei 49/1999, do 20 de decembro, e do presente regulamento, lles sexa requirida pola 
ANPAQ.
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Artigo 5. Garantía de seguridade.

1. Sen prexuízo das obrigacións derivadas da vixente normativa de transporte e 
almacenamento de substancias químicas, os suxeitos obrigados que realicen operacións 
deste tipo con substancias listadas velarán para que aquelas se efectúen en condicións 
adecuadas de seguridade.

2. Os suxeitos obrigados que realicen actividades suxeitas a control que teñan por 
obxecto as referidas substancias actuarán de acordo coas responsabilidades 
administrativas exixibles no título V da Lei 21/1992, do 16 de xullo, de industria, e cos 
artigos do capítulo I do título IV da Lei 49/1999, do 20 de decembro.

Artigo 6. Cumprimento de obrigacións no estranxeiro.

Os suxeitos obrigados velarán para que as súas sucursais e filiais no estranxeiro teñan 
establecidos procedementos internos adecuados para previr e impedir operacións con 
substancias químicas sometidas a control que poñan en risco a seguridade internacional.

TÍTULO II

Información

CAPÍTULO I

Información obrigatoria

Artigo 7. Subministración de información polos suxeitos obrigados.

Os suxeitos obrigados presentarán á ANPAQ, a través da súa Secretaría Xeral, as 
seguintes declaracións:

1. Declaración inicial. Os suxeitos obrigados que por primeira vez realicen actividades 
con substancias sometidas a control deberán presentar unha declaración inicial en que 
informen das súas actividades no ano en curso, para o cal utilizarán os formularios 
incluídos no anexo II deste regulamento que correspondan en función das substancias e 
do tipo de instalación.

2. Declaracións anuais.

a) Declaracións anuais de actividades previstas. Os suxeitos obrigados que prevexan 
realizar actividades con substancias das listas 1, 2 ou 3 deberán presentar anualmente 
unha declaración destas utilizando os formularios que correspondan incluídos no anexo III 
deste regulamento.

b) Declaracións anuais de actividades realizadas. Os suxeitos obrigados que 
realizasen actividades con substancias químicas sometidas a control deberán presentar 
anualmente unha declaración destas utilizando os formularios que correspondan incluídos 
no anexo II deste regulamento.

Artigo 8. Información que hai que subministrar.

De forma xeral, os suxeitos obrigados presentarán á ANPAQ, a través da súa 
Secretaría Xeral, os datos necesarios para cumprir co exixido no artigo 14 deste 
regulamento e, de forma particular, segundo sexa o tipo de substancia química sometida 
a control, presentarán a seguinte información:

1. Substancias químicas da lista 1. As instalacións que pretendan ser aprobadas pola 
ANPAQ, en virtude do establecido no artigo 3.6 deste regulamento, e as que xa o sexan, 
deberán, utilizando os formularios correspondentes incluídos no anexo II deste regulamento:

a) Indicar a localización exacta da instalación onde se realizan ou se prevexa realizar 
as actividades, así como unha descrición técnica detallada desta.
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b) Notificar calquera proxecto de modificación da instalación previamente a que esta 
se produza.

c) Declarar a produción, a elaboración, o consumo, a tenza, a investigación, a 
importación, a introdución, a conservación, a exportación, a expedición, a cesión e/ou o 
almacenamento de calquera cantidade de substancia da citada lista 1 pura ou que forme 
parte dunha mestura en calquera grao de pureza.

d) Como cantidade total de cada substancia da lista 1, declarar a suma da cantidade 
desta como substancia pura, máis a cantidade dela presente en mesturas, máis a 
cantidade xerada como subproduto ou produto intermedio de reacción.

e) Cando prevexan realizar unha transferencia a ou desde outro Estado parte da 
OPAQ dalgunha substancia da lista 1, segundo se prevé no número punto 8 do artigo 3, 
presentar á Autoridade Nacional a través da súa Secretaría Xeral, unha notificación da dita 
transferencia, utilizando o formulario CN.2 e o seu adxunto 1, contidos no anexo III.

2. Substancias químicas da lista 2. Utilizando os formularios correspondentes 
incluídos no anexo II deste regulamento:

a) Declararán anualmente a produción, a elaboración e/ou o consumo das 
substancias da lista 2 pura ou que forme parte dunha mestura, cando se superen 
respectivamente:

1.º 500 gramos anuais de produción, elaboración e/ou consumo das substancias da 
lista 2A*.

2.º 50 quilos anuais de produción, elaboración e/ou consumo das substancias da 
lista 2A.

3.º 500 quilos anuais de produción, elaboración e/ou consumo das substancias da 
lista 2B.

b) Declararán anualmente a importación, a introdución, a exportación e/ou a 
expedición de calquera cantidade de substancias da lista 2, pura ou que forme parte dunha 
mestura.

c) Non declararán as substancias químicas da lista 2 que formen parte dunha 
mestura nos casos seguintes:

1.º Substancias químicas das partes A ou A* da lista 2, cando a súa concentración na 
mestura sexa do 1 % ou inferior.

2.º Substancias químicas da parte B da lista 2, cando a súa concentración na mestura 
sexa do 30 % ou inferior.

d) Como cantidade total de cada substancia da lista 2 declararán a suma da 
cantidade desta como substancia pura, máis a cantidade dela presente en mesturas por 
enriba dos limiares respectivos indicados na letra c) anterior, máis a cantidade xerada 
como subproduto ou produto intermedio de reacción.

3. Substancias químicas da lista 3. Utilizando os formularios correspondentes 
incluídos no anexo II deste regulamento,

a) Declararán anualmente a produción da substancia da lista 3, pura ou que forme 
parte dunha mestura, cando a cantidade total producida exceda as 15 toneladas anuais.

b) Declararán anualmente a importación, a introdución, a exportación e/ou a 
expedición de calquera cantidade de substancia da lista 3, pura ou que forme parte dunha 
mestura.

c) Non declararán as substancias químicas da lista 3 que formen parte dunha 
mestura cando a súa concentración nesta sexa do 30 % ou inferior.

d) Como cantidade total de cada substancia da lista 3 declararán a suma da 
cantidade desta como substancia pura, máis a cantidade dela presente en mesturas por 
enriba do 30 %, máis a cantidade xerada como subproduto ou produto intermedio de 
reacción.
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4. Complexos industriais que produzan por síntese substancias químicas orgánicas 
definidas (SQOD). Utilizando os formularios correspondentes incluídos no anexo II deste 
regulamento,

a) Declararán anualmente a produción de SQOD fabricadas por síntese, incluída a 
fermentación, cando se superen as 200 toneladas de produción anual.

b) Declararán anualmente a produción de SQOD con átomos de xofre, fósforo ou 
flúor, fabricadas por síntese, cando se superen as 30 toneladas de produción anual.

c) Non se declararán os complexos industriais en que exclusivamente se fabriquen 
explosivos, hidrocarburos ou polímeros, aínda que si os seus monómeros.

d) Declararanse as substancias químicas orgánicas definidas puras ou que formen 
parte dunha mestura.

e) Cando o complexo industrial posúa varias plantas de produción, a cantidade total 
será a suma das producións de cada unha das plantas. Os produtos intermedios non se 
terán en conta para o cómputo se se autoconsomen na mesma planta; pero non así se se 
trasladan a outra planta dentro do mesmo complexo industrial, caso en que haberá que 
consideralos na suma total.

5. Actualización de datos. Os suxeitos obrigados deberán, así mesmo, comunicar á 
Secretaría Xeral da ANPAQ:

a) As altas e baixas de actividades suxeitas a control.
b) Os cambios de denominación, domicilio, responsable da instalación e todos 

aqueles outros datos que supoñan alteración de declaracións e notificacións previamente 
facilitadas.

6. Informacións adicionais por requirimento da ANPAQ:

a) Con independencia das obrigacións reguladas nos números anteriores, os 
suxeitos obrigados deberán facilitar, ademais, logo de requirimento da ANPAQ, a 
información de que dispoñan sobre os clientes cos cales realizasen operacións comerciais 
habitual ou ocasionalmente, as vías utilizadas para a comercialización ou distribución de 
substancias químicas sometidas a control, así como os procesos industriais nos cales se 
utilizasen estas e os usos a que se destinan as ditas substancias ou mesturas.

b) O requirimento poderá referirse, entre outros datos, á identidade do cliente, ao 
enderezo ou sede social deste, á data e lugar das transaccións comerciais, ao medio de 
transporte utilizado, á identidade e enderezo do transportista e ao uso dado ás substancias 
químicas ou ás mesturas que as conteñan.

Artigo 9. Prazos.

1. Os suxeitos obrigados realizarán as declaracións a que se refire o artigo 7 do 
presente regulamento nos prazos seguintes:

a) Declaración inicial (artigo 7.1): no mesmo momento en que se encontren obrigados 
conforme o establecido na Lei 49/1999, do 20 de decembro, na Convención ou no presente 
regulamento.

b) Declaración anual de actividades previstas con substancias da lista 1 (artigo 
7.2.a): realizarase con anterioridade ao 1 de setembro do ano precedente ao de realización 
das actividades.

c) Declaración anual de actividades previstas con substancias das listas 2 e 3 (artigo 
7.2.a): realizarase antes do 1 de outubro do ano precedente ao de realización das 
actividades.

d) Declaración anual de actividades realizadas con calquera das substancias das 
listas 1, 2 ou 3, e nos complexos industriais que producisen por síntese substancias 
químicas orgánicas definidas (artigo 7.2.b): efectuarase antes do 28 de febreiro do ano 
seguinte ao de realización das actividades.
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2. Os suxeitos obrigados realizarán as notificacións e comunicacións a que se refire 
o artigo 8 do presente regulamento nos prazos seguintes:

a) Proxecto de modificación da instalación de lista 1 (artigo 8.1.b): 210 días antes de 
producirse a modificación.

b) Notificación previa de transferencia de substancias químicas da lista 1 (artigo 
8.1.e): efectuarase trinta días antes de que se realice a transferencia, salvo se esta é de 
saxitoxina en cantidade inferior a 5 miligramos e con fins médicos ou de diagnóstico, caso 
en que está exenta de notificación previa.

c) Actualización de datos (artigo 8.5): realizarase antes de que transcorran quince 
días desde o cambio de situación.

Artigo 10. Obrigacións de conservación de documentos.

1. Os suxeitos obrigados reflectirán en soporte documental, mercantil ou 
administrativo, todas as actividades que realicen con substancias químicas sometidas a 
control e deberán conservar a dita documentación, incluídos, se for o caso, os rexistros 
internos de produción, elaboración, consumo, importación, introdución, exportación, 
expedición e almacenamento, durante cinco anos, contados a partir da data en que se 
realicen as actividades.

2. A documentación referida no número anterior deberá encontrarse dispoñible co 
obxecto de poder ser presentada inmediatamente aos equipos de inspección internacionais 
ou nacionais que así o requiran no exercicio das súas funcións, establecidas na 
Lei 49/1999, do 20 de decembro, na Convención e no presente regulamento.

CAPÍTULO II

Rexistro de actividades e suxeitos obrigados

Artigo 11. Disposicións xerais.

1. O Rexistro de Actividades e Suxeitos Obrigados, creado no artigo 9 da Lei 49/1999, 
do 20 de decembro, rexerase polas normas establecidas neste capítulo.

2. O órgano administrativo encargado do Rexistro de Actividades e Suxeitos 
Obrigados será a Autoridade Nacional para a Prohibición das Armas Químicas, a través da 
súa Secretaría Xeral.

Artigo 12. Fins.

De conformidade co artigo 9 da Lei 49/1999, do 20 de decembro, o Rexistro de 
Actividades e Suxeitos Obrigados ten como fins:

a) Dispor da información relativa ás actividades a que se refiren o artigo 2 da 
Lei 49/1999, do 20 de decembro, o artigo 3 deste regulamento e a Convención.

b) Dispor da información sobre suxeitos obrigados a que se refiren o artigo 2 da 
Lei 49/1999, do 20 de decembro, e o artigo 4 deste regulamento.

d) Dispor da información acerca dos responsables e representantes das instalacións 
a que se refiren os artigos 3. 2.e) e f) da Lei 49/1999, do 20 de decembro.

e) Dispor da información necesaria para o exercicio das competencias da ANPAQ.

Artigo 13. Estrutura.

1. O Rexistro de Actividades e Suxeitos Obrigados constará dun único libro no cal se 
inscribirán as persoas físicas ou xurídicas a que se refire o artigo 4.1 do presente 
regulamento.
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2. A cada suxeito obrigado abriráselle unha folla rexistral que comprenderá os datos 
seguintes:

a) Datos identificativos.
b) Representación legal.
c) Actividades e substancias afectadas pola Lei 49/1999, do 20 de decembro, a 

Convención e o presente regulamento.
d) Instalacións en que teñen lugar as ditas actividades.
e) Calquera outro dato necesario para o cumprimento das funcións de control das 

actividades reguladas pola Convención, a Lei 49/1999, do 20 de decembro, e o presente 
regulamento.

Artigo 14. Contido.

1. Asignarase un número de rexistro a cada suxeito obrigado, que figurará ao inicio 
da folla correspondente.

2. Na dita folla inscribiranse os datos e as modificacións, se as houber, que a 
continuación se indican pola súa orde respectiva:

a) Se o suxeito obrigado é unha persoa física, inscribiranse o nome, apelidos, 
domicilio particular e identificación do medio preferente ou do lugar para efectos de 
notificación.

b) Se se trata dunha persoa xurídica inscribirase a razón social da entidade, a súa 
denominación abreviada, se a houber, o enderezo da sede social e o enderezo electrónico 
para efectos de notificación.

c) Número de identificación fiscal ou número de identificación de estranxeiros, se 
esta é a condición do suxeito obrigado.

d) Actividade principal.
e) Código da actividade principal segundo a Clasificación nacional de actividades 

económicas.
f) Estado da entidade en relación co desenvolvemento da súa actividade, así como a 

súa transformación, fusión, emisión, disolución ou liquidación, se se levan a cabo.
g) Nome, apelidos e cargo do representante legal da entidade ou de persoa con 

capacidade recoñecida para levar a cabo operacións en representación da entidade. Se o 
suxeito obrigado é unha persoa menor de idade ou incapacitada, expresarase a identidade 
de quen teña a súa garda ou representación legal.

h) Número de teléfono, fax e enderezo de correo electrónico, se se posuíren.
i) Substancia ou substancias químicas suxeitas a control (incluídas mesturas), das 

descritas no artigo 3.1 do presente regulamento, coas cales se realizan ou se pretende 
realizar actividades sometidas a control.

j) Tipo de actividade ou actividades con substancias sometidas a control das descritas 
no artigo 3.2 do presente regulamento.

k) Usos en que se empregan, ou aos cales se destinan, as substancias químicas 
suxeitas a control ou das mesturas que as conteñan.

l) Enderezo das fábricas, establecementos, almacéns ou outros locais onde se leven 
a cabo actividades con substancias químicas suxeitas a control, ou con mesturas que as 
conteñan, así como a apertura, peche temporal, peche definitivo ou reapertura destes.

m) Persoa de contacto, enderezo, número de teléfono, fax e enderezo de correo 
electrónico das fábricas, establecementos, almacéns ou outros locais expresados no 
parágrafo anterior e, en caso de seren distintos, tamén dos locais onde se leve a cabo a 
xestión, administración e/ou dirección das actividades.

3. Os suxeitos obrigados serán responsables da veracidade e actualidade dos datos 
que subministren.
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Artigo 15. Inscrición no Rexistro.

1. De conformidade co artigo 9 da Lei 49/1999, do 20 de decembro, a inscrición no 
Rexistro de Actividades e Suxeitos Obrigados realizaraa de oficio a ANPAQ, a partir dos 
datos declarados polos suxeitos obrigados en cumprimento das obrigacións de 
subministración de información previstas no capítulo 1 do presente título.

2. Unha vez efectuada a inscrición, a Secretaría Xeral da ANPAQ comunicará aos 
interesados o número de rexistro asignado.

3. A folla rexistral correspondente a cada suxeito obrigado será modificada 
ulteriormente para reflectir os datos e feitos sobrevidos comunicados polos suxeitos 
obrigados en cumprimento das obrigacións de subministración de información previstas no 
capítulo 1 do presente título.

Artigo 16. Xestión do rexistro.

1. O rexistro xestionarase electronicamente, para cuxos efectos se adoptarán as 
medidas de seguridade e confidencialidade necesarias.

2. Como anexo do rexistro xestionarase un arquivo individualizado por cada suxeito 
obrigado, no cal se conservarán as declaracións, comunicacións e notificacións efectuadas 
por este á Secretaría Xeral da ANPAQ.

Artigo 17. Acceso ao Rexistro.

Os cidadáns que o soliciten previamente poderán acceder ao Rexistro de Actividades 
e Suxeitos Obrigados, na forma, nas condicións e coas limitacións establecidas no artigo 
13.d) da Lei 39/2015, do 1 de outubro, do procedemento administrativo común das 
administracións públicas.

CAPÍTULO III

Seguridade e protección de datos

Artigo 18. Protección de datos.

1. Os datos, as informacións e a documentación que teñan a consideración de 
materias clasificadas protexeranse conforme a súa normativa específica. A equivalencia 
entre a información clasificada da OPAQ e a española que teña tal consideración 
establécese no anexo IV.

2. Cando non sexa de aplicación o disposto no número anterior, o tratamento dos 
datos de carácter persoal que se leve a cabo nos supostos regulados polos capítulos I e II 
deste regulamento someterase á normativa vixente en materia de protección de datos de 
carácter persoal.

Tendo en conta a natureza, o ámbito, o contexto e os fins do tratamento, así como os 
riscos de diversa probabilidade e gravidade para os dereitos e liberdades das persoas 
físicas, a Secretaría Xeral da ANPAQ aplicará medidas técnicas e organizativas apropiadas 
co fin de garantir e poder demostrar que o tratamento é conforme coa normativa de 
protección de datos de carácter persoal. As ditas medidas revisaranse e actualizaranse 
cando sexa necesario.



BOLETÍN OFICIAL DEL ESTADO
Suplemento en lingua galega ao núm. 73  Martes 26 de marzo de 2019  Sec. I. Páx. 12

TÍTULO III

Verificación

CAPÍTULO I

Disposicións xerais

Artigo 19. Facultade de inspección.

1. A ANPAQ poderá realizar inspeccións e investigacións sobre as actividades 
sometidas a control, segundo se establece no capítulo I do título III da Lei 49/1999, do 20 
de decembro, na Convención e no presente regulamento, sen prexuízo das actividades de 
verificación que realice a OPAQ en cumprimento das súas funcións.

2. A ANPAQ velará polo cumprimento da normativa vixente nesta materia e pola 
protección dos intereses nacionais de seguridade e da industria propietaria da instalación, 
planta ou local en que se realice a inspección, así como da información sensible de 
carácter industrial ou comercial.

Artigo 20. Arranxos loxísticos.

1. O suxeito obrigado porá á disposición dos equipos de inspección nacional ou 
internacional un espazo de traballo, sala de reunións ou despacho de oficina, onde estes 
poidan desenvolver as súas actividades nas mellores condicións e coa máxima 
privacidade.

2. O dito espazo, que poderá ser cerrado e selado, será utilizado exclusivamente 
polo equipo de inspección durante as xornadas de inspección.

3. O suxeito obrigado adoptará as medidas de protección necesarias para garantir a 
inviolabilidade do dito espazo de traballo, así como os documentos e equipamentos 
contidos nel, durante as xornadas de inspección.

CAPÍTULO II

Inspeccións internacionais

Artigo 21. Grupo nacional de acompañamento.

1. A ANPAQ, por proposta do seu secretario xeral, designará os membros do grupo 
nacional de acompañamento establecido no artigo 16 da Lei 49/1999, do 20 de decembro, 
e determinará en cada caso os medios persoais e materiais necesarios para o adecuado 
cumprimento das súas funcións.

2. Os membros do grupo nacional de acompañamento pertencerán, principalmente, 
aos departamentos ministeriais integrantes da ANPAQ e serán nomeados en virtude da 
súa experiencia e cualificación específica, conforme o obxectivo da inspección en cuestión.

Artigo 22. Funcións do grupo nacional de acompañamento.

Ademais das facultades recoñecidas no artigo 19 da Lei 49/1999, do 20 de decembro, 
o grupo nacional de acompañamento terá as seguintes funcións:

a) Facilitar o apoio loxístico necesario para o adecuado desenvolvemento da 
inspección.

b) Asesorar os representantes da instalación sobre o nivel de clasificación de 
confidencialidade da información e dos documentos que se presentarán ao grupo de 
inspección.

c) Coidar de que as actividades de inspección se desenvolvan conforme as medidas 
de seguridade da instalación inspeccionada.
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d) Acompañar en todo momento o grupo de inspección da OPAQ durante as 
actividades de inspección.

e) Procurar que se adopten as medidas necesarias de custodia do material técnico 
introducido en territorio nacional polo grupo de inspección.

f) Concertar a adecuada determinación do perímetro de inspección conforme os fins 
da inspección e a salvagarda dos intereses nacionais e de seguridade e confidencialidade 
da instalación inspeccionada.

g) Asistir en todo momento o grupo de inspección da OPAQ e os representantes da 
instalación no desenvolvemento das actividades de inspección, especialmente na 
determinación da relevancia, para os fins da inspección, da información subministrada ao 
grupo de inspección.

Artigo 23. Notificación dunha inspección OPAQ.

1. Recibida da OPAQ a notificación dunha inspección, a Secretaría Xeral da ANPAQ 
realizará as comprobacións do obxecto e lugar da inspección, identidade dos inspectores, 
punto de entrada ao país e data de chegada, e contestará afirmativa ou negativamente á 
OPAQ no prazo dunha hora.

2. A Secretaría Xeral da ANPAQ comunicará á instalación afectada, mediante o 
formulario do anexo V.1 do presente regulamento, a intención da OPAQ de realizar unha 
inspección e solicitará, segundo o establecido no artigo 13 da Lei 49/1999, do 20 de 
decembro, mediante o anexo VI do presente regulamento, o consentimento previo, e 
conforme o artigo 23.a) da citada Lei 49/1999, do 20 de decembro, o nomeamento dun 
representante legal responsable da instalación, quen estará facultado para tomar as 
decisións que afecten a inspección. A estes requirimentos responderase no prazo dunha 
hora.

3. Se non houber resposta por parte da instalación, ou esta for negativa, requirirase 
a actuación xudicial, segundo o establecido no artigo 13 da Lei 49/1999, do 20 de 
decembro.

CAPÍTULO III

Inspeccións nacionais

Artigo 24. Obxecto da inspección.

Como establece a Lei 49/1999, do 20 de decembro, nos seus artigos 20 e 21, a ANPAQ 
poderá someter os suxeitos obrigados a inspeccións nacionais con obxecto de:

a) Verificar que as actividades con substancias controladas se realizan conforme o 
establecido pola Lei 49/1999, do 20 de decembro, a Convención e o presente regulamento.

b) Comprobar a exactitude dos datos declarados á ANPAQ.
c) Verificar o cumprimento das obrigacións de declaración.
d) Verificar a inexistencia de desvíos de substancias controladas para fins ilícitos.
e) Verificar a ausencia de calquera actividade con substancias da lista 1, en particular 

a súa produción, salvo se se realiza conforme as excepcións recollidas no artigo 3 do 
presente regulamento.

Artigo 25. Equipo de inspección nacional.

1. As inspeccións nacionais serán realizadas por un equipo de inspección designado 
para o efecto que estará integrado por funcionarios da Administración xeral do Estado con 
destino en calquera dos departamentos representados na ANPAQ.

2. Corresponderá ao presidente da ANPAQ, por proposta do seu secretario xeral, o 
nomeamento dos membros do equipo de inspección nacional, así como do xefe do equipo 
de inspección.
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3. Integrarán o equipo de inspección nacional un xefe, que será responsable máximo 
das actividades que se realicen en cumprimento do mandato de inspección e interlocutor 
principal co suxeito obrigado, e un número variable de inspectores e axudantes de 
inspección que prestarán as funcións que se determinen en cada caso.

4. Poderá asistir como observador un representante da comunidade autónoma onde 
se localice a instalación que se vai inspeccionar.

Artigo 26. Mandato de inspección.

O presidente da ANPAQ elaborará, en cada caso, un mandato de inspección onde se 
indicarán o nome do suxeito obrigado, a localización exacta da instalación que se vai 
inspeccionar, os obxectivos da inspección e os membros do equipo de inspección, con 
indicación das funcións específicas de cada un.

Artigo 27. Actividades previas á inspección.

1. A Secretaría Xeral da ANPAQ notificará ao suxeito obrigado ou ao seu 
representante legal, mediante o formulario do anexo V.2 do presente regulamento, o seu 
propósito de realizar unha inspección, ao menos 48 horas antes da chegada prevista do 
equipo de inspección.

2. Nesta notificación incluirase a información seguinte:

a) A data e a hora estimada de chegada á instalación.
b) Os nomes dos membros do equipo de inspección.

3. O suxeito obrigado avisará da recepción da notificación de inspección á Secretaría 
Xeral da ANPAQ, como máis tarde unha hora despois de recibila, indicando a súa 
aceptación da inspección e o nome do responsable da instalación para efectos da 
inspección. Para isto fará uso do formulario recollido no anexo VI do presente regulamento.

4. Se non houber resposta por parte da instalación, ou esta for negativa, requirirase 
a actuación xudicial, segundo o establecido no artigo 13 da Lei 49/1999, do 20 de 
decembro.

5. Así mesmo, no caso de que a inspección vaia afectar substancias baixo vixilancia 
ou control alfandegueiro, a Secretaría Xeral da ANPAQ informará do obxecto da inspección 
no mesmo prazo o Departamento de Alfándegas e Impostos Especiais da Axencia Estatal 
da Administración Tributaria, actuando de forma coordinada coa dita autoridade 
alfandegueira.

Artigo 28. Duración da inspección.

1. Con carácter xeral, a permanencia do equipo de inspección na instalación ou local 
que se inspeccione non excederá as vinte e catro horas, que se desenvolverán nun 
máximo de tres xornadas laborables.

2. Non obstante, se no dito período non se pode dar cumprimento aos fins da 
inspección, polas causas que foren, o presidente da ANPAQ, logo de petición razoada do 
xefe do equipo de inspección, poderá prorrogar a duración da inspección en 16 horas 
adicionais, que se desenvolverán nun máximo de dúas xornadas laborables.

3. Nese caso, o presidente da ANPAQ comunicará a prórroga ao suxeito obrigado, 
por calquera medio telemático que permita ter constancia de que este a recibiu, antes de 
que finalice o período ordinario de inspección.

Artigo 29. Procedemento de inspección.

1. Os membros do equipo de inspección nacional cumprirán as súas funcións de 
conformidade coas disposicións da Lei 49/1999, do 20 de decembro, do presente 
regulamento e, se é o caso, coa lexislación alfandegueira aplicable.
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2. O equipo de inspección nacional aterase estritamente ao mandato de inspección 
elaborado polo presidente da ANPAQ.

3. As actuacións do equipo de inspección nacional estarán organizadas de maneira 
que este poida cumprir oportuna e eficazmente as súas funcións e que se cause a menor 
perturbación posible á instalación ou á zona inspeccionada.

4. Nos supostos previstos no artigo 27.5, as actuacións da inspección realizaranse 
segundo a lexislación alfandegueira aplicable, baixo a coordinación do órgano 
alfandegueiro competente.

5. O equipo de inspección nacional evitará toda obstaculización ou demora 
innecesaria do funcionamento dunha instalación e non interferirá na súa seguridade.

6. O equipo de inspección nacional non fará funcionar ningunha instalación; porén, 
se os inspectores consideran que, para cumprir o seu mandato, deben realizar 
determinadas operacións nunha instalación, o xefe do equipo de inspección solicitará ao 
representante designado da instalación inspeccionada que dispoña a súa realización, que 
será atendida na medida do posible.

Artigo 30. Inicio da inspección.

1. Ao chegar ao lugar de inspección, o equipo de inspección nacional lerá o mandato 
de inspección.

2. O representante da instalación informará o equipo de inspección, con axuda de 
mapas, diagramas e demais documentación que proceda, das actividades realizadas na 
instalación en relación co mandato de inspección.

3. O representante da instalación informará, así mesmo, o equipo de inspección das 
medidas de seguridade que deberán cumprir os seus membros durante a súa permanencia 
na instalación e dos arranxos loxísticos necesarios para a inspección.

4. O tempo dedicado a esa información limitarase ao mínimo necesario e, en calquera 
caso, non excederá as tres horas.

5. Concluída a dita información, o equipo de inspección realizará unha breve visita de 
recoñecemento da instalación.

Artigo 31. Acceso a instalacións e locais.

1. Durante o desenvolvemento da inspección, os suxeitos obrigados deberán facilitar 
o acceso dos membros do equipo de inspección nacional ás súas instalacións e locais 
cando sexan requiridos para isto polo xefe do equipo de inspección.

2. Poderán ser obxecto de inspección as seguintes instalacións e locais:

a) Instalacións onde se executen as operacións materiais que teñan por obxecto 
substancias químicas controladas ou mesturas que as conteñan, principalmente as de 
investigación, desenvolvemento, fabricación, elaboración, consumo, transformación, 
procesamento, conservación, almacenamento, distribución, transporte, comercialización, 
importación, introdución, exportación, expedición, tránsito, depuración de verteduras ou 
calquera outra actividade conexa coas anteriores, incluídas as realizadas en zonas 
francas.

b) Locais onde se leven a cabo as tarefas de administración, dirección e control das 
actividades.

Artigo 32. Presentación de documentos e recontos de existencias.

1. Durante o desenvolvemento da inspección, o suxeito obrigado, se así llo requirir o 
xefe do equipo de inspección, deberá presentar os documentos e rexistros que estea 
obrigado a levar de conformidade coa Lei 49/1999, do 20 de decembro, e co presente 
regulamento.

2. Durante o desenvolvemento da inspección, o suxeito obrigado deberá permitir e 
facilitar aos membros do equipo de inspección levar a cabo recontos de existencias de 
substancias químicas controladas ou verificar a execución de operacións con estas.
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Artigo 33. Toma de fotografías.

1. O equipo de inspección poderá tomar fotografías da instalación ou local 
inspeccionado.

2. As fotografías, de revelado instantáneo ou dixitais, tomaranse en presenza dos 
representantes da instalación e deberán ser relevantes para os fins da inspección. De 
cada obxecto ou zona determinada faranse dúas tomas, unha para o suxeito obrigado e 
outra para o equipo de inspección, ás cales se asignará unha clasificación de 
confidencialidade.

3. As fotografías serán asinadas no dorso polo suxeito obrigado ou o seu 
representante legal e polo director do equipo de inspección.

4. A ANPAQ será responsable da seguridade, integridade e conservación das 
fotografías e tomará as medidas necesarias para garantir a súa confidencialidade.

Artigo 34. Obtención, manipulación e análise de mostras.

1. O equipo de inspección poderá tomar mostras na instalación ou local inspeccionado 
que garden relación co cumprimento da Lei 49/1999, do 20 de decembro, a Convención e 
o presente regulamento, e sexan relevantes para efectos do mandato de inspección.

2. Con carácter xeral, a toma de mostras realizaraa o persoal da instalación 
inspeccionada baixo a supervisión do xefe do equipo de inspección, quen indicará o lugar 
onde realizala.

3. Antes de proceder á análise, a mostra dividirase en seis partes alícuotas: unha 
para o suxeito obrigado, catro para seren analizadas fóra da instalación e outra que se 
gardará con fins de contraste en caso de litixio. Se for necesario, a mostra diluirase e 
estabilizarase previamente. Cada parte alícuota colocarase nun tubo de mostra limpo e 
certificado, que se selará cun selo de seguridade funxible e se etiquetará convenientemente 
co número da parte alícuota correspondente. Na etiqueta non se porá ningunha outra 
información.

4. As mostras estarán sempre baixo a custodia do equipo de inspección, quen as 
almacenará en contedores selados. A apertura dos contedores, a preparación das mostras 
e a súa análise faranse na presenza do equipo de inspección.

5. A análise realizarase en laboratorios oficiais seleccionados pola ANPAQ.
6. A ANPAQ seleccionará os laboratorios oficiais para realizar os diferentes tipos de 

análises, supervisará os equipos e procedementos de análise nos laboratorios 
seleccionados, e elixira de entre eles os que deban realizar funcións analíticas ou doutra 
índole en relación coas investigacións concretas.

7. As mostras serán analizadas por, polo menos, dous dos laboratorios seleccionados. 
A ANPAQ garantirá o expedito desenvolvemento da análise das mostras. Toda mostra ou 
porción dela non utilizada será devolta á ANPAQ.

8. A ANPAQ terá a responsabilidade de garantir a confidencialidade, seguridade, 
integridade e conservación das mostras, incluída a reservada para realizar unha análise 
dirimente en caso de resultados contraditorios.

9. A ANPAQ compilará os resultados das análises das mostras efectuadas e 
incluiraos no informe final sobre a inspección. A ANPAQ incluirá no dito informe información 
detallada sobre o equipo e a metodoloxía utilizados polos laboratorios designados.

Artigo 35. Seguridade.

No desenvolvemento das súas actividades, os membros do equipo de inspección 
observarán os regulamentos de seguridade vixentes no lugar de inspección, incluídos os 
concernentes á protección de ambientes controlados dentro dunha instalación e á 
seguridade persoal.
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Artigo 36. Comunicacións.

Os membros do equipo de inspección utilizarán os seus propios medios para as 
comunicacións relacionadas co desenvolvemento da inspección. En caso de imposibilidade 
material e por requirimento do xefe do equipo de inspección, o suxeito obrigado deberá 
facilitar a utilización dos seus propios sistemas de comunicación.

Artigo 37. Acta da inspección.

1. Unha vez concluída a inspección da instalación, o equipo de inspección nacional 
reunirase co suxeito obrigado ou co seu representante legal para examinar as conclusións 
preliminares do equipo de inspección e aclarar calquera dúbida ou ambigüidade.

2. O suxeito obrigado poderá realizar comentarios por escrito que formarán parte das 
conclusións preliminares.

3. Das actuacións levadas a cabo durante a inspección o equipo de inspección 
levantará acta por duplicado.

4. Na acta de inspección faranse constar as circunstancias de lugar e tempo en que 
se efectuou a inspección, a identidade dos intervenientes, a descrición de actuacións 
realizadas, o resultado das verificacións efectuadas en cumprimento do mandato de 
inspección e as demais circunstancias de feito que o suxeito obrigado e os membros do 
equipo de inspección consideren oportuno consignar nela.

5. A acta de inspección deberá ser asinada polo suxeito obrigado ou polo seu 
representante legal con poder suficiente, así como polo director e os membros do equipo 
de inspección que realizasen as actuacións, e unha copia dela quedará en poder do 
suxeito obrigado ou do seu representante legal.

6. Se o suxeito obrigado ou o seu representante legal se negan a asinar a acta, 
deixarase constancia expresa disto nela.

7. Os feitos consignados na acta gozarán de presunción de certeza, salvo proba en 
contrario.

Artigo 38. Informe final da inspección.

1. A ANPAQ, a partir da información recollida na acta de inspección e dos resultados 
das análises das mostras efectuadas, se for o caso, e tendo presente calquera outra 
posible información que sobre as actuacións inspeccionadas puidese obter dos órganos 
administrativos e xudiciais pertinentes, elaborará un informe final da inspección.

2. O informe final da inspección incluirá unha proposta de futuras actuacións que 
deberán derivar como resultado daquela e, se for o caso, servirá para iniciar o 
procedemento sancionador regulado no título IV da Lei 49/1999, do 20 de decembro.

Lista de anexos

Anexo I. Lista de substancias sometidas a control.

Lista 1.
Lista 2.
Lista 3.

Anexo II. Formularios de declaración de actividades realizadas.

Formulario FE.
Formulario FCI.
Formulario FL1.
Formulario FL2.
Formulario FL3.
Formulario FSO.



BOLETÍN OFICIAL DEL ESTADO
Suplemento en lingua galega ao núm. 73  Martes 26 de marzo de 2019  Sec. I. Páx. 18

Formulario FEX L1.
Formulario FEX L2.
Formulario FEX L3.

Anexo III. Formularios de declaración de actividades previstas.

Anexo III.1 Con substancias químicas da lista 1.

Formulario C-2.
Formulario C-4.
Formulario CN-2.
Anexo I aos formularios C.
Anexo II aos formularios C.
Formulario 1.3.
Formulario 1.4.

Anexo III.2 Con substancias químicas da lista 2.

Formulario 2.2.
Formulario 2.3.
Formulario 2.3.1.
Formulario 2.3.2.
Formulario 2.5.

Anexo III.3 Con substancias químicas da lista 3.

Formulario 3.2.
Formulario 3.3.
Formulario 3.4.

Anexo IV. Correspondencia entre as clasificacións de confidencialidade empregadas 
por España e pola OPAQ.

Anexo V. Notificacións de inspección.

Anexo V.1 Dunha inspección OPAQ.
Anexo V.2 Dunha inspección nacional.

Anexo VI. Consentimento previo a unha inspección e nomeamento dun representante 
legal.

Lista de apéndices

Códigos para realizar as declaracións

Apéndice I. Códigos de países.
Apéndice II. Códigos da clasificación de actividades económicas.
Apéndice III. Códigos de actividade principal.
Apéndice IV. Códigos de grupos de produtos.
Apéndice V. Códigos de finalidades de produción para instalacións de produción de 

substancias químicas da lista 3.
Apéndice VI. Códigos de gamas de produción de substancias químicas da lista 3.
Apéndice VII. Códigos de gamas de produción de substancias químicas orgánicas 

definidas.
Apéndice VIII. Códigos para a declaración dos fins de produción, consumo ou 

transferencia de substancias químicas da lista 1.



BOLETÍN OFICIAL DEL ESTADO
Suplemento en lingua galega ao núm. 73  Martes 26 de marzo de 2019  Sec. I. Páx. 19

ANEXO I

Listas de substancias sometidas a control

Estas listas identifican as substancias químicas sometidas a control pola lei, a 
Convención e o presente regulamento.

Sempre que se faga referencia a grupos de substancias químicas dialquiladas, 
seguidos dunha lista de grupos alquílicos entre parénteses, enténdense incluídas na 
respectiva lista todas as substancias químicas posibles por todas as combinacións posibles 
dos grupos alquílicos indicados entre parénteses, mentres non estean expresamente 
excluídas. As substancias químicas marcadas cun «*» na parte A da lista 2 están sometidas 
a limiares especiais para a declaración e a verificación.

Número do CAS

Lista 1

  A) Substancias químicas tóxicas:

1.  Alquil (metil, etil, n-propil ou isopropil) fosfonofluoridatos de O-alquilo (iguais ou inferiores a C10, incluído 
o cicloalquilo).
Ex.: Sarín: Metilfosfonofluoridato de O-isopropilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (107-44-8)
Somán: Metilfosfonofluoridato de O-pinacolilo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (96-64-0)

2.  N,N-dialquil (metil, etil, n-propil ou isopropil) fosforamidocianidatos de O-alquilo (iguais ou inferiores 
a C10, incluído o cicloalquilo.
Ex.: Tabún: N,N-dimetilfosforamidocianidato de O-etilo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (77-81-6)

3.  S-2-dialquil (metil, etil, n-propil ou isopropil) aminoetil alquil (metil, etil, n-propil ou isopropil) 
fosfonotiolatos de O-alquilo (H iguais ou inferiores a C10, incluído o cicloalquilo) e sales alquilados e 
protonados correspondentes.
Ex.: VX: S-2 diisopropilaminoetil metil fosfonotiolato de O-etilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (50782-69-9)

4. Mostazas de xofre:

Clorometilsulfuro de 2-cloroetilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2625-76-5)
Sulfuro de bis (2-cloroetilo): gas mostaza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (505-60-2)
Bis(2-cloroetiltio)metano. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (63869-13-6)
1,2-bis(2-cloroetiltio)etano: Sesquimostaza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3563-36-8)
1,3-bis(2-cloroetiltio)-n-propano . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (63905-10-2)
1,4-bis(2-cloroetiltio)-n-butano . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (142868-93-7)
1,5,-bis(2-cloroetiltio)-n-pentano. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (142868-94-8)
Bis(2-cloroetiltiometil)éter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (63918-90-1)
Bis(2-cloroetiltioetil)éter: Mostaza O. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (63918-89-8)

5. Levisitas:

Levisita 1: 2-Clorovinildicloroarsina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (541-25-3)
Levisita 2: Bis(2-clorovinil)cloroarsina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (40334-69-8)
Levisita 3: Tris(2-clorovinil)arsina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (40334-70-1)

6. Mostazas nitroxenadas:

HN1: Bis(2-cloroetil)etilamina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (538-07-8)
HN2: Bis(2-cloroetil)metilamina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (51-75-2)
HN3: Tris(2-cloroetil)amina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (555-77-1)

7. Saxitoxina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (35523-89-8)
8. Ricina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (9009-86-3)

  B) Precursores:

9. Difluoruros de alquil (metil, etil, n-propil ou isopropil) fosfonilo.
Ex.: DF: difluoruro de metilfosfonilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (676-99-3)
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Número do CAS

10.  Fosfonitos de O-alquil (H iguais ou inferiores a C10, incluído o cicloalquilo) O-2-dialquil (metil, etil, 
n-propil ou isopropil) aminoetilalquilo (metilo, etilo, n-propilo ou isopropilo) e sales alquilados e 
protonados correspondentes.
Ex.: QL: Metilfosfonito de O-etil-2-di-isopropilaminoetilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (57856-11-8)

11. Clorosarín: Metilfosfonocloridato de O-isopropilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1445-76-7)
12. Clorosomán: Metilfosfonocloridato de O-pinacolilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7040-57-5)

Lista 2

  A) Substancias químicas tóxicas:

1. Amiton: Fosforotiolato de O,O-dietil S-[2-(dietilamino) etilo] e sales alquilados ou protonados 
correspondentes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (78-53-5)

2. PFIB: 1,1,3,3,3-Pentafluor-2-(trifluorometil)-1-propeno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (382-21-8)
3. BZ: Bencilato de 3-quinuclidinilo (*) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6581-06-2)

  B) Precursores:

4.  Substancias químicas, excepto as substancias químicas xa enumeradas na lista 1, que conteñan un 
átomo de fósforo en enlace cun grupo metilo, etilo, n-propilo ou isopropilo, pero non noutros átomos de 
carbono.
Ex.: Dicloruro de metilfosfonilo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (676-97-1)
Metilfosfonato de dimetilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (756-79-6)
Excepto: Fonofos: Etilfosfonotiolotionato de O-etilo S-fenilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (944-22-9)

5. N,N-dialquil (metil,etil,n-propil ou isopropil)dihaluros fosforamídicos.
6. Dialquil(metil, etil, n-propil ou isopropil) N,N,dialquil (metil, etil, n-propil ou isopropil) fosforamidatos.
7. Tricloruro de arsénico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7784-34-1)
8. Ácido 2-2-difenil-2-hidroxiacético (Ácido bencílico) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (76-93-7)
9. Quinuclidinol-3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1619-34-7)
10.  Cloruros de N,N-dialquil (metil, etil, n-propil ou isopropil) aminoetil-2 e sales protonados 

correspondentes.
11. N,N-dialquil (metil, etil, n-propil ou isopropil) aminoetan-2-ol e sales protonados correspondentes.

Excepto: N,N-dimetilaminoetanol e sales protonados correspondentes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (108-01-0)
N,N-dietilaminoetanol e sales protonados correspondentes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (100-37-8)

12. N,N-dialquil (metil, etil, n-propil ou isopropil)aminoetano-2-tiois e sales protonados correspondentes. 
13. Tiodiglicol: Sulfuro de bis (2-hidroexietilo) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (111-48-8)
14. Alcohol pinacolílico: 3,3-Dimetilbutanol-2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (464-07-3)

Lista 3

  A) Substancias químicas tóxicas:

1. Fosxeno: dicloruro de carbonilo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (75-44-5)
2. Cloruro de cianóxeno. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (506-77-4)
3. Cianuro de hidróxeno. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (74-90-8)
4. Cloropicrina: tricloronitrometano . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (76-06-2)

  B) Precursores:

5. Oxicloruro de fósforo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10025-87-3)
6. Tricloruro de fósforo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7719-12-2)
7. Pentacloruro de fósforo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10026-13-8)
8. Fosfito trimetílico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (121-45-9)
9. Fosfito trietílico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (122-52-1)
10. Fosfito dimetílico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (868-85-9)
11. Fosfito dietílico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (762-04-9)
12. Monocloruro de xofre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10025-67-9)
13. Dicloruro de xofre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10545-99-0)
14. Cloruro de tionilo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7719-09-7)
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Número do CAS

15. Etildietanolamina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (139-87-7)
16. Metildietanolamina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (105-59-9)
17. Trietanolamina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (102-71-6)
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ANEXO II

Formularios de declaración de actividades realizadas

Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración de empresa (FE)   FE

1.1 Período de declaración: 1.2 Data: 

Secretaría Xeral da ANPAQ 
Secretaría Xeral de Industria e da Peme 
Ministerio de Economía, Industria e Turismo 
Pº de la Castellana, 160 
28071  Madrid 
Teléfono: 91/ -3495094- 3495022 
Fax: 91/ 3495066  
Correo electrónico: sganpaq@mineco.es 
Páx. web: www/minetad.gob.es/industria/anpaq 

AUTORIDADE  NACIONAL 
PARA  A  

PROHIBICIÓN  DAS  ARMAS  QUÍMICAS 

(ANPAQ) 

2. Empresa
2.1 Nome:  2.2 Nº de rexistro ANPAQ: 
2.3 Enderezo: 
2.4 Código postal: 2.5 Localidade:  2.6 Provincia: 
2.7 Propietario: 
2.8 Representante legal: 
2.9 Persoa de contacto: 2.9.1 Fax: 
2.9.2 Teléfono: 2.9.3 Correo electrónico: 
2.10 Actividade principal: 2.10.1 CIF: 
2.11 Código CNAE:    (Ver códigos apéndice 2) 

2.12  Dedícase principalmente á comercialización?:    (Indicar si ou non) 

2.13  Dedícase principalmente á investigación?:    (Indicar si ou non) 
3. Anexos a este formulario de declaración de empresas.
(Indique en cada caso o nº total de formularios e de follas que se xuntan) 

FCI FL1 FL2 FL3  FSO 
FEX

L1 L2 L3 

Nº de formularios: 

Nº de follas adicionais: 

Declaramos que todos os datos que figuran nestes formularios e nas súas follas adicionais son exactos, 
íntegros e verdadeiros. 
Sinatura do representante legal 

Asdo.: 

Selo da empresa 
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2 

Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración para o complexo industrial (FCI)  FCI

1.1 Período de declaración: 1.2 Data: 1.3 Código do complexo industrial: 
(Se o coñece, indíqueo. 
Se non, asignarao a ANPAQ) 

1.4 Nº de formulario do complexo industrial: 
(Cubra un formulario por cada complexo industrial da empresa en España e numéreos correlativamente) 
2.1. Nome da empresa: 
4. Datos do complexo industrial:
4.1 Nome: 
4.2 Propietario ou quen o explote: 
4.3 Enderezo:  4.4 Código postal: 
4.5 Localidade: 4.6 Provincia: 4.7 Coordenadas 
4.8 Persoa de contacto: 4.8.1 Fax: 
4.8.2 Teléfono: 4.8.3 Correo electrónico: 
5. Actividades principais do complexo industrial por código de produto: (Vexa apéndice 4):
6. Actividades do complexo en relación coas substancias sometidas a control:

  Intercambios 
Lista 1                    Lista 2                 Lista 3                   SQOD  co exterior 

Marcar o que proceda. As opcións poden ser varias 
7. LISTA 2. Nº de plantas da lista 2 declaradas no complexo industrial:
7.1 Tipo de planta: actividades relacionadas con 

substancias químicas da lista 2 suxeitas a 
obrigación de declaración 

B01 B02 B03 B04 B05 B06 

(Marque  o que proceda. Vexa códigos apéndice 3. As opcións poden ser varias) 
7.2 Actividade por grupos de produtos  (Ver códigos apéndice 4): 
8. LISTA 3. Nº de plantas de lista 3 declaradas no complexo industrial:
9. DECLARACIÓN    (Marque  o  que  proceda)
9.1 Lista 2: Inclúe o complexo unha ou máis plantas en 

que se producise, elaborase ou consumise algunha 
substancia da lista 2 por encima do limiar de 
declaración? 

> 1 kg de
BZ

 si 

 non 

> 100 kg de amitón
ou de PFIB

  si 

  non 

> 1 t de calquera
substancia da lista 2B 

  si 

  non 

9.2 Lista 3, SQOD e PSF: Inclúe o complexo unha ou 
máis plantas en que se producisen en total, durante 
o ano declarado, máis de 30 t de calquera substancia 
da lista 3 ou PSF, ou máis de 200 t de  SQOD? 

> 30 t
Lista 3

 si 

 non 

> 200 t SQOD:

  si 

  non 

> 30 t PSF:

  si 

  non 

10. VERIFICACIÓN  (Marque  o  que  proceda)
10.1 Lista 2: Inclúe o complexo unha ou máis plantas en 

que se producise, elaborase ou consumise algunha 
substancia da lista 2 por riba do limiar de 
verificación?  

> 10 kg
de BZ

 si 

 non 

> 1 t de amitón
ou de PFIB

  si 

  non 

> 10 t de calquera
substancia da lista 2B 

  si 

  non 

10.2 Lista 3, SQOD e PSF:  Inclúe o complexo unha ou 
máis plantas en que se producisen en total, durante o 
ano declarado, máis de 200 t de calquera substancia 
da lista 3, de SQOD ou de PSF? 

> 200 t
Lista 3

 si 

 non 

> 200 t SQOD

  si 

  non 

> 200 t PSF

  si 

  non 

11. OUTRAS ACTIVIDADES: Prodúcense (P),
 elabóranse (E), consómense (C), impórtanse (M) ou 

expórtanse (X) substancias listadas por debaixo dos 
limiares de declaración, ou noutras actividades non 
indicadas anteriormente?
(Marque  o  que  proceda)                               non:

Si, lista 2: 

(P) (E)  (C)  (M)  (X)
(   )  (   ) (   )  (   )  (   )

Si, lista 3: 

(P) (M)     (X)
(   )      (   )     (   )
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Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración para as substancias químicas da lista 1 FL1

(1ª páx.de 3) 
1.1 Período 
declaración: 

ANO  

1.2 Data: 1.3 Código do complexo 
industrial: 

(Se o coñece, indíqueo. Se non, 
asignarao a ANPAQ) 

1.4 Nº de formulario do complexo industrial: 

(O asignado no campo 1.4 do formulario FCI) 
1.5 Indicar a que tipo de instalación da lista 1 se refire esta declaración   (Marque  o  que  proceda)

(1) Cubrir o anexo I aos formularios FL1 para declarar IUPE e o anexo II aos formularios FL1 para declarar 
outras instalacións da lista1
1.6 Nº formulario substancia química: 1.7 Código da planta: 

(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao 
a ANPAQ)

1. 8 Localización precisa:

Latitude:  
Lonxitude:  

(Se se coñece)

(Cubra  un  formulario por cada substancia  
química declarada  e numéreo correlativamente) 

2.1.Nome da instalación:  
12. Substancia química da lista 1, pura ou que forme parte dunha mestura
12.1 Nº CAS: 
12.2 Nome químico (UIQPA): 
12.3 Nome  comercial (se procede): 
12.4 Fórmula estrutural: 

(Se se dispón) 
13. Método de produción utilizado:  (Cubra unicamente en caso de produción con fins de protección)

 (Se é necesario, utilizar follas adicionais)
14. Diagramas (Utilizar follas adicionais)
15. Inventario do equipo de produción (Utilizar follas adicionais)
16. Substancias das listas 1, 2 ou 3  utilizadas na produción da substancia química declarada

Nº - CAS Nome químico (UIQPA) Cantidade 
(Indique unidades)

Procedencia 
Elaboración propia Adquisición

17. Actividades e cantidades relacionadas coa substancia química, no período declarado:
A) No mercado nacional

17.1. Cantidade producida (g): 17.2 Cantidade total 
        consumida (g):   

17.3 Cantidade total recibida 
   doutras instalacións no   
   Estado parte (g):      

17.4 Cantidade total subministrada 
 a outras instalacións no 
 Estado parte (g):       

B) No mercado internacional  (En caso de existir, non esquecer cubrir o formulario FEX L1)
17.5 Cantidade introducida no  

 territorio nacional (g):   
17.6 Cantidade expedida 

 a outros países (g):  
18. Finalidade do consumo
(Se se cubriu o campo 17.2, marque o que proceda. Vexa códigos no apéndice 8) 

         :C01                :C02    :C03   :C04   :C05 :C06 
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Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración para as substancias químicas da lista 1 FL1

(2ª páx.de 3) 
1.1. Período de declaración: 

ANO  

1.6 Nº formulario substancia  
 química: 

(O asignado na páxina anterior)

1.7 Código da 
       planta: 

(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a ANPAQ)

 2.1.Nome da empresa: 
 19:  Existencias en almacén da substancia química 
 19.1 Cantidade máxima, en g, de substancia química almacenada durante o período declarado: 

 19.2 Cantidade, en g, de substancia química almacenada ao final do período declarado: 

20. Recepción da substancia química procedente doutro establecemento do territorio nacional

Provedor 
Cantidade 
recibida 

(g) 

Destino de uso 
(Clave ver apéndice 8) 

(Marque o que proceda) 

 Nome: 
 Enderezo: 
 Localidade: 
 Código postal: 

 :C01   : :C02 

 :C03     : C04 

 :C05     :C06 

 Nome: 
 Enderezo: 
 Localidade: 
 Código postal: 

 :C01   : :C02 

 :C03     : C04 

 :C05     :C06 

 Nome:  
 Enderezo:  
 Localidade: 
 Código postal: 

 :C01     : C02 

 :C03     : C04 

 :C05     : C06 

21. Entrega da substancia química a outro establecemento no territorio nacional

 Nome: 
 Enderezo: 
 Localidade: 
 Código postal: 

 : C01  : C02 

 : C03  : C04 

 : C05  : C06 

 Nome: 
 Enderezo: 
 Localidade: 
 Código postal: 

 : C01  : C02 

 : C03  : C04 

 : C05  : C06 

 Nome: 
 Enderezo: 
 Localidade: 
 Código postal: 

 : C01  : C02 

 : C03  : C04 

 : C05  : C06 

 En caso de máis anotacións nos campos 16, 20 ou 21, engada follas suplementarias das respectivas páxinas  
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Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración para as substancias químicas da lista 1 FL1

(3ª páx.de 3) 

Anexo I aos formularios FL1 
Instalación única de pequena escala (IUPE) 

1. 1 Período de declaración: 1.2 Data: 1.3 Código do complexo industrial: 
(Se o coñece, indíqueo. 
Se non, asignarao a ANPAQ) 

4. Datos da instalación única de pequena escala
4.1 Nome da instalación: 
4.2 Propietario ou quen a explote: 
4.3 Enderezo:  4.4 Código postal:   
4.5 Localidade: 4.6 Provincia: 4.7 Coordenadas 
4.8 Persoa de contacto: 4.8.1 Fax:   
4.8.2 Teléfono: 4.8.3 Correo electrónico: 
Xuntar a información seguinte con descrición técnica detallada da instalación e indicar que información se xunta: 

i) Descrición textual
ii) Diagramas detallados
iii) Inventario do equipamento
iv) Volume, en litros, do recipiente de reacción máis grande
v) Volume total, en litros, de todos os recipientes de reacción cuxo volume exceda os 5 litros.

Anexo II aos formularios FL1 
Outras instalacións 

1. 1 Período de declaración: 1.3 Data: 1.3 Código do complexo industrial: 
(Se o coñece, indíqueo. 
Se non, asignarao a ANPAQ) 

4. Datos da instalación única de pequena escala
4.1 Nome da instalación:
4.2 Propietario ou quen a explote
4.3 Enderezo: 4.4 Código postal:   
4.5 Localidade: 4.6 Provincia: 4.7 Coordenadas 
4.8 Persoa de contacto: 4.8.1 Fax:   
4.8.2 Teléfono: 4.8.3 Correo electrónico: 
Xuntar a información seguinte con descrición técnica detallada da instalación e indicar que información se xunta: 

i) Descrición textual
ii) Diagramas detallados
iii) Inventario do equipamento
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Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración substancias químicas da lista 2 FL2

1.1 Período de declaración: 1.2 Data: 1.3 Código do complexo  industrial:
(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a ANPAQ)

1.4  Nº de formulario do  
       complexo industrial:  
(O asignado no campo 1.4 do 
formulario FCI) 

1.6 Nº formulario substancia química
(Cubra  un  formulario por cada substancia 
química declarada  e numéreo 
correlativamente) 

1.7 Código da planta: 

(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a 
ANPAQ)

2.1. Nome da empresa:  
22. 1 Nome da planta:  22.2: Propietario: 

22.3 É polivalente? si:    non:  22.4 Localización: 22.5 Edificio: 
23. Substancia química da lista 2
23.1 Nº CAS: 
23.2 Nome químico (UIQPA): 
23.3 Nome comercial: 
23.4 Fórmula estrutural: 

(Se se dispón) 
24. Actividades relacionadas coa substancia química.  Cantidade total no período declarado
24.1 Actividades no mercado nacional. 

24.1.1. Produción 24.1.2. Elaboración 24.1.3. Consumo 
Cantidade (t) Pureza (%) Cantidade (t) Pureza (%) Cantidade (t) Pureza (%) 

24.1.4. Venda   24.1.5.Almacenamento ao final do período declarado 
Cantidade (t) Pureza (%) Cantidade (t) Pureza (%) 

24.2 Actividades no mercado internacional. (En caso de existir, non esquecer cubrir o formulario FEX) 
  24.2.1. Introdución  no territorio nacional  24.2.2.Expedición ao exterior 
Cantidade (t) Pureza (%) Cantidade (t) Pureza (%) 

25. Finalidade da produción, elaboración,  consumo ou tenza da substancia química:
25.1 Elaboración e/ou 

 consumo in situ (Vexa códigos no apéndice 4 ) 
25.2 Venda ou cesión no territorio nacional a: 

   industrias (I), comerciantes (C) ou outros (OU)

   si:              (I) (C)  (OU)    non: 
 (  )  (  )  (   ) 

(Marque   o que proceda) 

En caso afirmativo, indique nome e enderezo: 

(Utilizar follas adicionais) 

En caso afirmativo, 
grupos de produtos 
obtidos da 
substancia vendida: 

(Vexa códigos apéndice 4) 
25.3 Expedición ao estranxeiro             : si  : non   (En caso afirmativo non esquecer cubrir o formulario FEX) 

25.4 Outros destinos de uso       : si;  :non Se os coñece, indíqueos: 

26. Capacidade de produción da substancia química da lista 2: 
26.1 Capacidade de produción (t/ano): 26.2 Nominal         ou sobredimensionada  

(Marque   o que proceda) 

27. Prodúcense (P), elabóranse (E), consómense (C), almacénanse (A), impórtanse (M) ou expórtanse (X)  na
planta outras substancias da lista 2 por debaixo dos limiares de declaración? :

   non:       si: (P) (E)  (C)  (A)  (M)  (X) 
 (   )  (   )  (   )  (   )  (   )  (   )

En caso afirmativo indíqueas: 
(Se for preciso utilice follas adicionais) 

27.1 Nº CAS:  27.2 Nome da substancia: 
27.3 Cantidade aproximada no período declarado: 

28.1 Nº de plantas da lista 3 declaradas no mesmo complexo industrial: 
28.2 Prodúcese ou produciuse na instalación algunha substancia da lista 1 como  

 subproduto inevitable nunha cantidade non superior ao 3% do produto total? non:   si:   
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Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración substancias químicas da lista 3 FL3

1.1 Período de declaración: 1.2 Data: 1.3 Código do complexo industrial: 

(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a ANPAQ
1.4   Nº de formulario do  

          complexo industrial: 

 (O asignado no campo 1.4 do 
   formulario FCI) 

1.6 Nº formulario substancia química: 

(Cubra  un  formulario por cada substancia 
química declarada  e numéreo correlativamente) 

 1.7 Código da planta: 

(Se o coñece, indíqueo. Se non, 
asignará a ANPAQ)

 2.1. Nome da empresa: 
29. 1. Nome da planta:  29.2 Propietario: 

29.3 É polivalente?           si:     non: 

30. Localización precisa no complexo industrial:
 30.1 Nº de estrutura:  30.2 Nº de edificio:   30.3 Coordenadas 

31. Actividades principais da planta por grupos de produtos:

(Ver códigos apéndice 4): 
32. Substancia química da lista 3:

 32.1 Nº CAS: 
 32.2 Nome químico (UIQPA): 
 32.3 Nome comercial: 
 32.4 Fórmula estrutural: 

33. Produción da substancia química
 33.1 Capacidade de produción:   

(t/ano)  
33.2 Capacidade nominal          ou sobredimensionada  
(Marque  o que proceda) 

 33.3 Cantidade exacta producida (T): 33.4 Pureza (%): 

 33.5 Cantidade producida por gamas 

(Marque  o que proceda, ver códigos no apéndice 6)

B21 B22 B23 B24 B25 

34. Finalidade da produción da substancia química

(Marque  o que proceda, ver códigos no apéndice 5)  

B11 B12 B13 

35. Intercambios co exterior. Cantidade total no período declarado (T)
(En caso de existir, non esquecer cubrir o formulario FEX)

Introdución no territorio nacional Expedición ao estranxeiro 
Cantidade (t): Pureza (%): Cantidade (t): Pureza (%): 

36. Prodúcense na planta outras substancias da lista 3 por debaixo do limiar de declaración?
 : si;  : non. 

  En caso afirmativo indíqueas:     (Se for preciso utilizar follas adicionais)
36.1 Nº CAS: 36.2 Nome: 36.3 Cantidade aprox. no 

período declarado(T): 

37. 1 Nº de plantas da lista 2, declaradas no mesmo complexo industrial:

37.2 Nº de plantas SQOD ou PSF, non incluídas nas listas, declaradas no mesmo complexo industrial:  

38. Prodúcese ou produciuse na instalación algunha substancia da lista 1 como
subproduto inevitable nunha cantidade non superior ao 3% do produto total?       non:  si:   
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Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración de instalacións de produción de 

substancias químicas orgánicas definidas (SQOD) e/ou  
con átomos de fósforo, xofre ou flúor (PSF) 

FSO

1.1 Período de declaración: 1.2 Data: 

1.3 Código do complexo industrial: 

(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a ANPAQ) 

1.4 Nº de formulario do complexo industrial: 

(O asignado no campo 1.4 do formulario FCI)

2.1. Nome da empresa: 
39. Actividades da planta de produción de substancias químicas orgánicas definidas (SQOD/PSF), obxecto de

declaración, clasificadas por grupos de produtos:

(Vexa códigos apéndice 4): 
40. SQOD. Produción total de substancias SQOD, incluídas as PSF (T)
40.1 Nº de plantas do complexo industrial que producen substancias químicas orgánicas definidas 
        e/ou con átomos de fósforo (P), xofre (S) ou flúor (F), non incluídas nas listas 1, 2 ou 3 :  
40.2 Cantidade total producida 

de SQOD, expresada por 
gamas: 

(Marque  o que proceda) 

< B31: 
< 200 t 

B31: 
200 1.000 t 

B32: 
1.000 10.000 t 

B33: 
>10.000 t

40.3 Capacidade de produción de 
SQOD, expresada por 
gamas: 

(Marque  o que proceda) 

< B31: 
< 200 t 

B31: 
200 1.000 t 

B32: 
1.000  10.000 t 

B33: 
>10.000 t

41. PSF. Produción total de substancias PSF (T), para os complexos industriais que comprendan unha ou
máis plantas que produzan unha substancia PSF.

41.1 Producíronse durante o ano declarado 
substancias químicas orgánicas definidas 
con átomos de fósforo, xofre ou flúor (PSF)? 

 si:    non:   
(Marque  o que proceda) 

En caso afirmativo 
< 30 t 

 si: 

 non: 

En caso afirmativo 
> 30 t

si:

non:

En caso afirmativo 
> 200 t

si:

non:

41.2 Nº de plantas PSF, por  intervalos de produción, e cantidades de substancias químicas PSF producidas: 
Nº de plantas Cantidade producida (T) 

Menos de 30 t (*): 
De 30 a 200 t: 
De 200 a 1.000 t: 
De 1.000 a 10.000 t: 
Máis de 10.000 t: 
TOTAIS: 
41.3 Prodúcese ou produciuse na instalación algunha substancia da lista 1 como  

 subproduto inevitable nunha cantidade non superior ao 3% do produto total?       non:    si:      

 (*) A cantidade producida nesta(s) planta (s) non se debe(n) ter en conta na suma total. 
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Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración para o comercio exterior de substancias 

químicas das listas 1 FEX
L1

1. 1 Período de declaración: 1.2 Data: 1.3 Código do complexo: 

(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a ANPAQ)
1.4 Nº de formulario do complexo  
      industrial: 

(O asignado no campo 1.4 do formulario FCI, se se 
cubriu) 

1.6 Nº formulario substancia química: 

(O asignado no campo 1.5 do formulario FL1, se se cubriu. 
Se non, cubra  un formulario  para cada substancia química e  
numéreos correlativamente) 

1.7 Código da planta: 

(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a ANPAQ) 

1.9 Nº Rexistro Especial de Exportadores (REE): 
(Se dispón del) 

2.1. Nome da empresa: 

Intercambios co exterior de substancias químicas da lista 1. 
(Indicar  a  substancia, cantidade  introducida procedente de cada  país,  sinalando a súa pureza) 
42. Substancia  química:
42.2 Nº CAS: 
42.3 Nome químico (UIQPA): 
42.4 Nome comercial: 
42.5 Fórmula estrutural: 

42.6 Partida arancelaria: 

43. Introdución

Data 
de 

recepción 

Cantidade 
(unidades) 

País de 
procedencia 

(Clave ver 
apéndice 1)

Provedor 
(Indique razón social completa) 

Finalidade 
de emprego 

(Clave segundo 
apéndice 8)

44. Expedición

Data 
de 

expedición 
Cantidade 
(unidades) 

País de 
procedencia 

(Clave ver 
apéndice 1)

Cliente 
(Indique razón social completa) 

Finalidade 
de emprego 
(Clave segundo  

apéndice 8)
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Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración para o comercio exterior de 

substancias químicas da lista 2 FEX
L2

1.1 Período de declaración:    1.2 Data: 1.3 Código do complexo:  

(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a ANPAQ)
1.4 Nº de formulario do complexo 

  industrial: 
1.6 Nº formulario substancia química:  

(O asignado no campo 1.4 do formulario FCI). (O asignado no campo 1.5 do formulario  FL2). 
1.7 Código da planta: 
(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a ANPAQ) 

1.9 Nº Rexistro Especial de Exportadores (REE): 
(Se dispón del)

2.1.Nome da empresa: 
Intercambios co exterior de substancias químicas da lista 2. 

(Indique substancia, cantidade  introducida  ou expedida,  país de procedencia ou destino e pureza) 
45. Substancia química:

45.2 Nº CAS: 
4.3 Nome químico (UIQPA): 
45.4 Nome comercial: 
45.5 Fórmula estrutural: 

45.6 Código de partida arancelaria: 

46. Introdución
País de 

procedencia 
(Vexa clave 
apéndice 1) 

Provedor 

(Indique razón social completa)

Cantidade introducida 

(Unidades) 

Pureza 

(%) 

47. Expedición
País receptor 

(Vexa clave   
apéndice 1)

Cliente 

(Indique razón social completa) 

Cantidade expedida 

(Unidades) 

Pureza 

(%) 



BOLETÍN OFICIAL DEL ESTADO
Suplemento en lingua galega ao núm. 73  Martes 26 de marzo de 2019  Sec. I. Páx. 32

Declaración de actividades realizadas 
Formulario de declaración para o comercio exterior de 

substancias químicas da lista 3 FEX
L3

1.1 Período de declaración:    1.2 Data: 1.3 Código do complexo:  

(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a ANPAQ
1.4 Nº de formulario do complexo 

  industrial: 
1.6 Nº formulario substancia química:  

(O asignado no campo 1.4 do formulario FCI).

(O asignado no campo 1.5 do formulario  FL3, se se cubriu. Se non,cubrir un 
formulario para cada substancia orgánica e numerar correlativamente).

1.7 Código da planta: 
(Se o coñece, indíqueo. Se non, asignarao a ANPAQ) 

1.9 Nº Rexistro Especial de Exportadores (REE): 
(Se dispón del)

2.1.Nome da empresa: 
Intercambios co exterior de substancias químicas da lista 3. 

(Indique substancia, cantidade  introducida  ou expedida,  país de procedencia ou destino e pureza) 
48. Substancia química:

48.2 Nº CAS: 
48.3 Nome químico (UIQPA): 
48.4 Nome comercial: 
48.5 Fórmula estrutural: 

48.6 Código de partida arancelaria: 

49. Introdución
País de 

procedencia 
(Vexa clave 
apéndice 1) 

Provedor 

(Indique razón social completa)

Cantidade introducida 

(Unidades) 

Pureza 

(%) 

50. Expedición
País receptor 

(Vexa clave   
apéndice 1)

Cliente 

(Indique razón social completa) 

Cantidade expedida 

(Unidades) 

Pureza 

(%) 



BOLETÍN OFICIAL DEL ESTADO
Suplemento en lingua galega ao núm. 73  Martes 26 de marzo de 2019  Sec. I. Páx. 33

ANEXO III

Formularios de declaración de actividades previstas

ANEXO III.1 
Con substancias da lista 1 

Formulario C-2 
Declaración inicial das novas 
instalacións da lista 1 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confiden-
cialidade 

Indicar a que instalación da lista 1 se refire esta 
declaración: 

Instalación única en pequena escala (IUPE): Si           Non     

Outras instalacións con fins de protección: Si           Non     

Outras instalacións con fins de investigación, 
médicos ou farmacéuticos: Si           Non     

  Cubrir o anexo I aos formularios C para declarar a 
IUPE, e o anexo II aos formularios C para declarar 
outras instalacións da lista 1. 
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Formulario C-4 
Declaración anual das actividades 
proxectadas e da produción prevista 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confiden-
cialidade 

Indicar a que instalacións da lista 1 se refire esta 
declaración: 

Instalación única en pequena escala (IUPE): Si           Non     

Outras instalacións con fins de protección: Si           Non     

Outras instalacións con fins de investigación, 
médicos ou farmacéuticos: Si           Non     

  Cubrir o anexo I aos formularios C para declarar os 
cambios previstos na IUPE, e o anexo II aos 
formularios C para declarar os cambios previstos 
noutras instalacións da lista 1. 
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Formulario CN-2 
Notificación detallada das transferencias 
previstas de substancias químicas da 
lista 1 co Estado parte notificante

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confiden-
cialidade 

Proporcionar a información seguinte por cada unha das 
transferencias previstas. 

Indicar se a notificación se refire á subministración ou  
á recepción dunha substancia química da lista 1 
(Marcar só unha resposta): Subministración Recepción  

Nome químico da UIQPA: 

Indicar o anexo que contén a fórmula estrutural,  
se esta non figura no Manual sobre substancias químicas: 
Número de rexistro do CAS: 

 Cantidade transferida: 

Data prevista da transferencia: 

Fins da transferencia (úsense os códigos C01 a  
C04 do apéndice 8, ou especificar o fin) 

  Indicar a proveniencia da substancia química da lista 1 
  País de proveniencia:  

 Nome: 

Enderezo postal: 

  Indicar o receptor da substancia química da lista 1 
 País receptor:  

 Nome:  

 Enderezo postal: 
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Anexo I aos formularios C 
Declaración dunha instalación única en 
pequena escala 
 

 
Páxina n de n páxinas: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 
 

 
 
Marca de 
confiden-
cialidade 

   

     
     

  Código da instalación única en pequena escala (IUPE):   
     
  Nome da instalación:   
     

  Nome do explotador da instalación:  
     

  Número do edificio ou da estrutura, se procede:   
     

  Enderezo postal da instalación:   
     

  Latitude, lonxitude/localización exacta:   
     
  Indicar os anexos que conteñen información adicional    
  sobre esta instalación:   
     
     
  Xuntar a información seguinte como descrición técnica 

detallada da instalación e indicar que información se xunta 
  

     
   i) Descrición textual   
     

   ii) Diagramas detallados   
     

   iii) Inventario do equipamento   
     

   iv) Volume, en litros, do recipiente de reacción máis grande   
     

   v) Volume total, en litros, de todos os recipientes de    
   reacción cuxo volume exceda os 5 litros   
     
     
     
     
     
     
     



BOLETÍN OFICIAL DEL ESTADO
Suplemento en lingua galega ao núm. 73  Martes 26 de marzo de 2019  Sec. I. Páx. 37

Anexo II aos formularios C 
Declaración doutras instalacións  
da lista 1 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confiden-
cialidade 

Cubrir un formulario por cada instalación que se declare. 

Outras instalacións con fins de protección: Si           Non     
Outras instalacións con fins de investigación, médicos  
ou farmacéuticos: Si           Non     

  Código da instalación: 

Nome da instalación: 
Nome do explotador da instalación: 
Número do edificio ou da estrutura, se procede: 
Enderezo postal da instalación: 
Latitude, lonxitude/localización exacta: 

Indicar os anexos que conteñen información adicional  
sobre esta instalación: 

  Xuntar a información seguinte como descrición técnica 
detallada da instalación ou das partes dela que procedan, 
e indicar que información se xunta 

i) Descrición textual
ii) Diagramas detallados
iii) Inventario do equipamento
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Formulario 1.3 
Declaración das actividades proxectadas e 
da produción prevista de substancias 
químicas da lista 1 na IUPE 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confiden-
cialidade 

kg           g   

Repetir a información seguinte cantas veces sexa 
necesario ata declarar todas as substancias químicas da 
lista 1 que se prevé producir, consumir ou almacenar 
na IUPE. 

  Código da instalación: 

Unidade de peso: 

Nome químico da UIQPA: 

Indicar os anexos que conteñen a fórmula estrutural,  
se esta non figura no Manual sobre substancias químicas: 
Número de rexistro do CAS: 
 

  Prevese: 

producir: Si           Non     
consumir: Si           Non     
almacenar: Si           Non     

 

a substancia química da lista 1. 
Cantidade de produción prevista: 
Fins a que se destinará a produción prevista  
(usar os códigos C01 a C06 do apéndice 8,  
ou especificar o fin): 

Nome químico da UIQPA: 
Indicar os anexos que conteñen a fórmula estrutural,  
se esta non figura no Manual sobre substancias químicas: 

Número de rexistro do CAS: 
 Prevese: 

 

producir: Si           Non     
consumir: Si           Non     
almacenar: Si           Non     

 

a substancia química da lista 1. 
Cantidade de produción prevista: 
Fins a que se destinará a produción prevista  
(usar os códigos C01 a C06 do apéndice 8,  
ou especificar o fin): 
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Marca de 
confiden-
cialidade 

kg           g   

Repetir a información seguinte cantas veces sexa necesario 
ata declarar toda a produción de substancias químicas da 
lista 1 noutras instalacións da lista 1. 

  Código da instalación: 

Unidade de peso: 

Nome químico da UIQPA: 
Indicar os anexos que conteñen a fórmula estrutural,  
se esta non figura no Manual sobre substancias químicas: 

Número de rexistro do CAS: 
Cantidade que se prevé producir: 
Períodos de produción previstos: 
Fins a que se destinará a produción prevista  
(usar os códigos C01 a C06 do apéndice 8,  
ou especificar o fin): 

Nome químico da UIQPA: 
Indicar os anexos que conteñen a fórmula estrutural,  
se esta non figura no Manual sobre substancias químicas: 

Número de rexistro do CAS: 
Cantidade que se prevé producir: 
Períodos de produción previstos: 
Fins a que se destinará a produción prevista  
(usar os códigos C01 a C06 do apéndice 8,  
ou especificar o fin): 

Nome químico da UIQPA: 
Indicar o anexo que contén a fórmula estrutural,  
se esta non figura no Manual sobre substancias químicas: 

Número de rexistro do CAS: 
Cantidade que se prevé producir: 
Períodos de produción previstos: 
Fins a que se destinará a produción prevista  
(usar os códigos C01 a C06 do apéndice 8,  
ou especificar o fin): 

Formulario 1.4 
Declaración das actividades proxectadas e 
da produción prevista de substancias 
químicas da lista 1 noutras instalacións da 
lista 1 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 
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ANEXO III. 2 
Con substancias da lista 2 

Formulario 2.2 
Declaración de complexos industriais da 
lista 2 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confiden-
cialidade 

Cubrir un formulario por cada complexo industrial. 

  Código do complexo industrial: 

Nome do complexo industrial: 
Nome do propietario, empresa ou sociedade que 
explote o complexo industrial: 

 Enderezo postal: 
 Cidade/distrito: 
 Provincia/estado/outro: 

Latitude, lonxitude/localización exacta: 
 

Indicar o anexo que contén información adicional 
sobre este complexo industrial (se procede): 

Número de plantas declaradas da lista 3 do complexo  
industrial: 
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Marca de 
confiden-
cialidade 

Cubrir un formulario por cada planta. 

  Código da planta: 
 

  Código do complexo industrial: 

Nome da planta: 
Nome do propietario, empresa ou sociedade que 

 explote a planta: 
Localización exacta da planta no complexo industrial: 

Número específico de estrutura, se procede: 
 

Número específico do edificio, se procede: 
Indicar os anexos en que se incluíse 
voluntariamente información adicional sobre esta planta 
(se procede): 

  Actividades principais das plantas da lista 2: 

Utilizar os códigos de grupos de produtos (véxase o 
apéndice 4) para describir as actividades principais da 
planta, en termos de grupo(s) de produtos: 

Formulario 2.3 
Declaración de plantas da lista 2 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 
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Marca de 
confiden-
cialidade 

Cubrir cuantos formularios sexan necesarios ata 
declarar as actividades de cada planta da lista 2 
do complexo industrial. 

Código da planta: 
 

Código do complexo industrial: 

Indicar a continuación se a planta produce, elabora 
ou consome a(s) substancia(s) química(s) da 
lista 2 declarada(s): 

   Produción: Si           Non     
   Elaboración: Si           Non     
   Consumo: Si           Non     

Dedícase esta planta exclusivamente a estas Uso exclusivo       
actividades ou é unha planta polivalente? Polivalente            

Se procede, indicar outras actividades da planta  
relacionadas coa(s) substancia(s) química(s) da lista 2 
declarada(s) (utilizar os códigos B04-B06 que 
corresponda do apéndice 3, ou especificar a actividade): 

Declarar no formulario 2.3.2. a capacidade de produción desta planta respecto de 
cada substancia química declarada da lista 2 producida ou que se prevé producir 
na planta que figura a continuación. 

Formulario 2.3.1 
Actividades da planta relacionadas 
coas substancias químicas da lista 2 
declaradas 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 
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Marca de 
confiden-
cialidade 

Tonelada        kg   

Nominal   Deseño   

Nominal   Deseño  

Nominal   Deseño   

Nominal   Deseño   

Repetir a información seguinte cantas veces sexa 
necesario ata declarar a capacidade de produción da 
planta respecto de cada substancia química declarada 
da lista 2 que se producise ou que se prevexa producir 
na planta.  

Código da planta: 
Código do complexo industrial: 
Unidade de peso: 

Nome químico da UIQPA:  
Número de rexistro do CAS: 
Capacidade de produción: 
Método de cálculo: 

Nome químico da UIQPA:  
Número de rexistro do CAS: 
Capacidade de produción: 
Método de cálculo: 

Nome químico da UIQPA: 
Número de rexistro do CAS: 
Capacidade de produción: 
Método de cálculo: 

Nome químico da UIQPA: 
Número de rexistro do CAS: 
Capacidade de produción: 
Método de cálculo: 

Nome químico da UIQPA: 
Número de rexistro do CAS: 
Capacidade de produción: 
Método de cálculo: Nominal   Deseño   

Formulario 2.3.2 
Capacidade de produción da planta 
respecto de cada substancia química da 
lista 2 declarada 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 
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Marca de 
confiden-
cialidade 

Repetir a información seguinte cantas veces sexa necesario, ata 
declarar todas as actividades do complexo industrial. 

  Código do complexo industrial: 
  Cubrir este formulario por cada substancia química da lista 2, ata 

declarar todas as actividades do complexo industrial relacionadas coa 
substancia química en cuestión.  

Nome químico da UIQPA: 
Número de rexistro do CAS: 
 

Unidade de peso:   Tonelada       kg   
  Produción: Si        Non   

 

Cantidade total que se prevé producir durante  
o ano civil seguinte:
Período(s)

  Elaboración: Si        Non   
 

Cantidade total que se prevé elaborar durante 
o ano civil seguinte:
Período(s)

  Consumo: Si        Non   
 

Cantidade total que se prevé consumir durante 
o ano civil seguinte:
Período(s)

  Finalidades para as que vaia producirse, elaborarse ou consumirse a 
substancia química 
 

i) Elaboración e consumo da substancia química da lista 2
in situ; especificar o tipo de produto (utilizar os códigos de grupos de
produtos do apéndice 4):

 

ii) Exportación directa da substancia química da lista 2 desde o
complexo industrial?

Si        Non   

En caso afirmativo, especificar os Estados correspondentes
(utilizar os códigos de países do apéndice 1):

 

iii) Venda ou transferencia da substancia química da lista 2 dentro do
territorio ou a calquera outro lugar baixo a xurisdición ou control do
Estado parte (indicar a continuación o destino):

 

 Outra industria: Si        Non   
 Intermediario: Si        Non   
 Outro destino: Si        Non   

Tipos de produtos finais obtidos da substancia química  
da lista 2 vendida/transferida, se é posible (utilizar os códigos de 
grupos de produtos do apéndice 4) 

  

iv) Algunha outra finalidade (especificar) para a que se producirá,
elaborará ou consumirá a substancia química da lista 2

Formulario 2.5 
Actividades previstas no complexo 
industrial en relación con substancias 
químicas da lista 2 que superen o limiar 
de declaración  

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 
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ANEXO III.3 
Con substancias da lista 3 

Marca de 
confiden-
cialidade 

Cubrir un formulario por cada complexo industrial. 

  Código do complexo industrial: 

Nome do complexo industrial: 
Nome do propietario, empresa ou sociedade que 
explote o complexo industrial: 

 Enderezo postal: 
 Cidade/distrito: 
 Provincia/estado/outro: 

Latitude, lonxitude/localización exacta: 
 

Indicar o anexo que contén información adicional 
sobre este complexo industrial (se procede): 

Número de plantas declaradas da lista 2  
do complexo industrial: 

 

Formulario 3.2 
Declaración de complexos industriais  
da lista 3 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 



BOLETÍN OFICIAL DEL ESTADO
Suplemento en lingua galega ao núm. 73  Martes 26 de marzo de 2019  Sec. I. Páx. 46

Formulario 3.3 
Declaración de plantas da lista 3 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confiden-
cialidade 

Cubrir un formulario por cada planta. 

  Código da planta: 
 

  Código do complexo industrial: 

Nome da planta: 
Nome do propietario, empresa ou sociedade que 

 explote a planta: 
Localización exacta da planta no complexo industrial: 

Número específico da estrutura, se procede: 
Número específico do edificio, se procede: 

Indicar os anexos en que se incluíse  
voluntariamente información adicional sobre esta planta 
(se procede): 

  Actividades principais das plantas da lista 3: 

Utilizar os códigos de grupos de produtos (véxase o 
apéndice 4) para describir as actividades principais da 
planta, en termos de grupo(s) de produtos: 
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Marca de 
confiden-
cialidade 

Cubrir un ou máis formularios por cada complexo industrial, en 
función do número de substancias químicas declarables. 

  Código do complexo industrial: 

  Repetir a información seguinte cantas veces sexa necesario, ata 
declarar todas as substancias químicas da lista 3 do complexo 
industrial. 

Nome químico da UIQPA: 
Nome común ou comercial utilizado polo complexo industrial: 

Número de rexistro do CAS: 
Gama de produción da substancia química da lista 3  
(utilizar os códigos de gama de produción do apéndice 6): 
Finalidade da produción (utilizar os códigos de  
finalidade da produción B11 a B13 do apéndice 5 ou especificar 
o fin):

Nome químico da UIQPA: 
Nome común ou comercial utilizado polo complexo industrial: 

Número de rexistro do CAS: 
Gama de produción da substancia química da lista 3  
(utilizar os códigos da gama de produción do apéndice 6): 

Finalidade da produción (utilizar os códigos de  
finalidade da produción B11 a B13 do apéndice 5, ou 
especificar o fin): 

Formulario 3.4 
Información sobre cada substancia 
química da lista 3 que supere o limiar 
de declaración no complexo industrial 

Páxina n de n páxinas: 

Data (AAAA-MM-DD): 
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ANEXO IV

Correspondencia entre as clasificacións de confidencialidade empregadas 
por España e pola OPAQ

ESPAÑA OPAQ

SEN CLASIFICAR . . . . . . . . . . . . NOT CLASSIFIED-NON CLASIFICADO.
RESERVADO . . . . . . . . . . . . . . . . HIGHLY PROTECTED-ALTAMENTE PROTEXIDO.
CONFIDENCIAL. . . . . . . . . . . . . . PROTECTED-PROTEXIDO.
DIFUSIÓN LIMITADA. . . . . . . . . . RESTRICTED-RESTRINXIDO.
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ANEXO V

Notificación de inspección

            ANEXO V.1 

Dunha inspección OPAQ 
AUTORIDADE  NACIONAL 

PARA  A  
PROHIBICIÓN  DAS  ARMAS  

QUÍMICAS 

(ANPAQ)

O secretario xeral da Autoridade Nacional para a Prohibición das Armas Químicas 
notifícalle que a Organización para a Prohibición das Armas Químicas (OPAQ) 
seleccionou a súa instalación: ....................................................................................... 
situada en: ....................................................................................................................... 
para recibir, a partir do día ................................................. unha inspección, conforme 
o establecido no artigo VI da Convención sobre a prohibición de armas químicas.
(xúntase copia da notificación da OPAQ).
A hora prevista de chegada é:.............................. 

Esta secretaría xeral actuará como escolta da mencionada inspección, que se 
desenvolverá de acordo co establecido na Convención de prohibición de armas 
químicas e da Lei 49/1999, do 20 de decembro. Para iso nomearase un grupo 
nacional de acompañamento, que se lle presentará no momento da chegada do grupo 
de inspección.  

Lémbraselle a obrigación do disposto no artigo 13.a) da Lei 49/1999, do 20 de 
decembro, sobre consentimento previo á inspección, e no artigo 23, sobre 
cooperación e asistencia da instalación, sobre todo no relativo á necesidade de 
designar un representante legal da instalación que estará facultado para tomar as 
decisións que afecten a inspección. Para iso deberá cubrir o anexo 6 deste real 
decreto e remitilo a esta secretaría xeral antes de 1 hora, por fax (913495066) ou 
correo electrónico (sganpaq@mineco.es). 

Madrid, ............................................................ 

O secretario xeral      
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ANEXO V.2 

Dunha inspección nacional 
AUTORIDADE  NACIONAL 

PARA  A  
PROHIBICIÓN  DAS  ARMAS  

QUÍMICAS 

(ANPAQ)

O secretario xeral da Autoridade Nacional para a Prohibición das Armas Químicas 
notifícalle que a súa instalación ............................................................................... 
situada en ......................................................................................................................  
foi seleccionada para recibir unha inspección, a partir do día ...................................... 
conforme o establecido no artigo 12.2 da Lei 49/1999, do 20 de decembro.  

A hora prevista de chegada do equipo de inspección será: ...............................  

O equipo de inspección nacional nomeado polo presidente da Autoridade Nacional 
para a Prohibición das Armas Químicas está integrado por: 

Director do equipo: ............................................................ 
 Inspectores: ........................................................................... 

Axudantes de inspección: ..................................................... 

A inspección desenvolverase de acordo co establecido na Lei 49/1999, do 20 de 
decembro, e na Convención de prohibición de armas químicas. 

Lémbraselle a obrigación do disposto no artigo 13.a) da Lei 49/1999, do 20 de 
decembro, sobre consentimento previo á inspección, e no artigo 23, sobre 
cooperación e asistencia da instalación, sobre todo no relativo á necesidade de 
designar un representante legal da instalación que estará facultado para tomar as 
decisións que afecten a inspección. Para iso deberá cubrir o anexo 6 deste real decreto 
e remitilo a esta secretaría xeral antes de 1 hora, por fax (913495066) ou correo 
electrónico (sganpaq@mineco.es). 

Madrid, ............................................................ 

O secretario xeral   
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(1) Indicar: presidente/a, director/a, xerente/a, conselleiro/a delegado/a, etc.

ANEXO VI 

Consentimento previo a unha inspección e 
nomeamento dun representante legal 

AUTORIDADE  NACIONAL 
PARA  A  

PROHIBICIÓN  DAS  ARMAS  
QUÍMICAS 

(ANPAQ)

D/Dª.............................................................................................................................. 

como(1) ......................................................................................................................... 

da empresa ................................................................................................................, 

en virtude do artigo 13 da Lei 49/1999, do 20 de decembro, e por requirimento da 

Secretaría Xeral da ANPAQ, no seu escrito con data do: ..........................................  

     si: non: (rísquese o que proceda) 

DÁ O CONSENTIMENTO PREVIO Á INSPECCIÓN que se vai realizar na 

instalación de  ..................................................................................................... a 

partir do  día............................................................................................................. 

Para iso, segundo se establece no artigo 23.a) da citada lei, noméase como 

REPRESENTANTE e RESPONSABLE LEGAL da instalación a 

D/Dª............................................................................................................................., 

que estará facultado/a para tomar as decisións que afecten a citada inspección. 

    Lugar e data.................................................................... 

Asinado: ............................................................. 
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APÉNDICE I

Códigos de países

Afganistán. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Islámica de Afganistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AFG
Albania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Albania. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ALB
Alemaña . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Federal de Alemaña . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DEU
Andorra. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Principado de Andorra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AND
Angola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Angola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AGO
Antiga e Barbuda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Antiga e Barbuda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ATG
Arabia Saudita . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Arabia Saudita. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SAU
Alxeria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Alxerina Democrática e Popular . . . . . . . . . . . . DZA
Arxentina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Arxentina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ARG
Armenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Armenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ARM
Australia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Australia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AUS
Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Austria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AUT
Acerbaixán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Acerbaixana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AZE
Bahamas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A Commonwealth das Bahamas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AHS
Bahrein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Bahrein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BHR
Bangladesh. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Popular de Bangladesh . . . . . . . . . . . . . . . . . . BGD
Barbados . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Barbados . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BRB
Belarús . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Belarús . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BLR
Bélxica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Bélxica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BEL
Belice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Belice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BLZ
Benín . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Benín. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BEN
Bután . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Bután. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BTN
Bolivia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Bolivia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BOL
Bosnia e Hercegovina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Bosnia e Hercegovina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BIH
Botsuana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Botsuana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BWA
Brasil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Federativa do Brasil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BRA
Brunei Darussalam. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Brunei Darussalam. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BRN
Bulgaria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Bulgaria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BGR
Burkina Faso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Burkina Faso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BFA
Burundi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Burundi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BDI
Cabo Verde. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Cabo Verde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CPV
Camboxa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Camboxa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KHM
Camerún. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Camerún . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CMR
Canadá. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Canadá. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CAN
Colombia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Colombia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . COL
Comores. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A Unión das Comores. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . COM
Congo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Congo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . COG
Costa Rica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Costa Rica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CRI
Côte d’Ivoire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Côte D’Ivoire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CIV
Croacia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Croacia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HRV
Cuba. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CUB
Chad. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Chad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TCD
Chile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Chile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CHL
China . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Popular de China . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CHN
Chipre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Chipre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CYP
Dinamarca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Dinamarca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DNK
Dxibouti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Dxibouti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DJI
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Dominica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A Commonwealth de Dominica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DMA
Ecuador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Ecuador. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ECU
Exipto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Árabe de Exipto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EGY
O Salvador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Salvador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SLV
Emiratos Árabes Unidos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Os Emiratos Árabes Unidos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ARE
Eritrea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Eritrea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ERI
Eslovaquia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Eslovaca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SVK
Eslovenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Eslovenia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SVN
España . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de España . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ESP
Estados Unidos de América . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Os Estados Unidos de América . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . USA
Estonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Estonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EST
Etiopía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Democrática Federal de Etiopía. . . . . . . . . . . . ETH
Federación de Rusia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A Federación de Rusia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RUS
Fixi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Fixi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FJI
Filipinas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Filipinas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PHL
Finlandia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Finlandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FIN
Francia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Francesa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FRA
Gabón. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Gabonesa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GAB
Gambia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Gambia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GMB
Xeorxia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Xeorxia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GEO
Ghana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Ghana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GHA
Granada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Granada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GRD
Grecia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Helénica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GRC
Guatemala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Guatemala. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GTM
Guinea Ecuatorial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Guinea Ecuatorial . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GNQ
Guinea-Bissau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Guinea-Bissau. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GNB
Guinea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Guinea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GIN
Güiana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Güiana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GUY
Haití . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Haití . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HTI
Honduras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Honduras. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HND
Hungría. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Hungría . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HUN
India . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República da India. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IND
Indonesia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Indonesia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IDN
Irán (República Islámica do). . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Islámica do Irán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IRN
Iraq . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Iraq . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IRQ
Irlanda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Irlanda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IRL
Islandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Islandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ISL
Illas Cook . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . As Illas Cook. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . COK
Illas Marshall. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República das Illas Marshall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MHL
Illas Salomón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . As Illas Salomón. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SLB
Israel. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Estado de Israel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ISR
Italia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Italiana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ITA
Jamahiriya Árabe Libia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A Jamahiriya Árabe Libia Popular e Socialista. . . . . . . . . . . LBY
Xamaica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Xamaica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . JAM
Xapón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Xapón . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . JPN
Xordania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino Hachemí de Xordania. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . JOR
Kazhakhstán. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Kazhakhstán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KAZ
Kenya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Kenya . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KEN
Kirguizistán. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Kirguiz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KGZ
Kiribati. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Kiribati. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KIR
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Kuwait. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Estado de Kuwait . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KWT
A ex República Iugoslava de Macedonia . . . . . . . . . A ex República Iugoslava de Macedonia . . . . . . . . . . . . . . . MKD
Lesoto. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Lesoto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LSP
Letonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Letonia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LVA
Líbano. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Libanesa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LBN
Liberia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Liberia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LBR
Liechtenstein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Principado de Liechtenstein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LIE
Lituania. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Lituania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LTU
Luxemburgo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Gran Ducado de Luxemburgo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LUX
Madagascar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Madagascar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MDG
Malaisia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Malaisia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MYS
Malaui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Malaui . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MWI
Maldivas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Maldivas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MDV
Malí. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Malí . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MLI
Malta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Malta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MLT
Marrocos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Marrocos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MAR
Mauricio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Mauricio. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MUS
Mauritania. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Islámica de Mauritania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MRT
México . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Os Estados Unidos Mexicanos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MEX
Micronesia (Estados Federados de). . . . . . . . . . . . . Os Estados Federados de Micronesia . . . . . . . . . . . . . . . . . FSM
Moldova . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Moldova. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MDA
Mónaco. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Principado de Mónaco . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MCO
Mongolia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mongolia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MNG
Montenegro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Montenegro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MNE
Mozambique. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Mozambique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MOZ
Mianmar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A Unión de Mianmar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MMR
Namibia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Namibia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NAM
Nauru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Nauru. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NRU
Nepal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Democrática Federal de Nepal. . . . . . . . . . . . . NPL
Nicaragua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Nicaragua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NIC
Níxer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Níxer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NER
Nixeria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Federal de Nixeria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NGA
Niue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Niue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NIU
Noruega . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Noruega. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NOR
Nova Zelandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nova Zelandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NZL
Omán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Sultanato de Omán. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OMN
Países Baixos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino dos Países Baixos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NLD
Paquistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Islámica do Paquistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PAK
Palau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Palau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PLW
Panamá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Panamá. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PAN
Papúa Nova Guinea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Papúa Nova Guinea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PNG
Paraguai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Paraguai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRY
Perú . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Perú. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PER
Polonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Polonia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . POL
Portugal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Portuguesa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRT
Qatar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Estado de Qatar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . QAT
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda do Norte . . O Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda do Norte. . . . . . . GBR
República Árabe Siria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Árabe Siria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SYR
República Centroafricana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Centroafricana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CAF
República Checa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Checa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CZE
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República de Corea . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Corea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KOR
República Democrática do Congo . . . . . . . . . . . . . . A República Democrática do Congo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . COD
República Democrática Popular Lao . . . . . . . . . . . . A República Democrática Popular Lao. . . . . . . . . . . . . . . . . LAO
República Dominicana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Dominicana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DOM
República Popular Democrática de Corea . . . . . . . . A República Popular Democrática de Corea . . . . . . . . . . . . PRK
República Unida de Tanzania. . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Unida de Tanzania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TZA
Romanía. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Romanía. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ROU
Ruanda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Ruandesa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RWA
Saint Kitts e Nevis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Saint Kitts e Nevis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KNA
Samoa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Estado Independente de Samoa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . WSM
San Marino . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de San Marino . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SMR
San Vicente e As Granadinas. . . . . . . . . . . . . . . . . . San Vicente e as Granadinas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VCT
Santa Lucía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Santa Lucía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LCA
Santa Sede. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A Santa Sede . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VAT
Santo Tomé e Príncipe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Democrática de Santo Tomé e Príncipe. . . . . . STP
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SEN
Serbia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Serbia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SRB
Seychelles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Seychelles. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SYC
Serra Leoa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Serra Leoa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SLE
Singapur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Singapur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SGP
Somalia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Democrática Somalí . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SOM
Sri Lanka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Socialista Democrática de Sri Lanka . . . . . . . . LKA
Sudáfrica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Sudáfrica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ZAF
Sudán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Sudán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SDN
Sudán do Sur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Sudán do Sur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SSD
Suecia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Suecia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SWE
Suíza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A Confederación Suíza. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CHE
Suriname . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Suriname. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SUR
Suazilandia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Suazilandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SWZ
Tailandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . O Reino de Tailandia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . THA
Taxikistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Taxikistán. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TJK
Timor Leste. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Democrática de Timor Leste . . . . . . . . . . . . . . TLS
Togo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Togolesa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TGO
Tonga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Reino de Tonga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TON
Trinidad e Tobago. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Trinidad e Tobago . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TTO
Tunisia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Tunisia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TUN
Turkmenistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Turkmenistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TKM
Turquía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Turquía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TUR
Tuvalu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tuvalu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TUV
Ucraína. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ucraína. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UKR
Uganda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Uganda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UGA
Uruguai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Oriental do Uruguai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . URY
Uzbekistán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Uzbekistán. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UZB
Vanuatu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Vanuatu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VUT
Venezuela. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Bolivariana de Venezuela. . . . . . . . . . . . . . . . . VEN
Vietnam . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República Socialista de Vietnam. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VNM
Iemen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República do Iemen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . YEM
Zambia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Zambia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ZMB
Cimbabue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . A República de Cimbabue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ZWE
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APÉNDICE II

Códigos da clasificación nacional de actividades económicas CNAE 2009

CNAE Principal actividade industrial

13 Industria téxtil.
131 Preparación e fiadura de fibras téxtiles.
1310 Preparación e fiadura de fibras téxtiles.
132 Fabricación de tecidos téxtiles.
1320 Fabricación de tecidos téxtiles.
133 Acabamento de téxtiles.
1330 Acabamento de téxtiles.
139 Fabricación doutros produtos téxtiles.
1391 Fabricación de tecidos de punto.
1392 Fabricación de artigos confeccionados con téxtiles, salvo roupa de vestir.
1393 Fabricación de alfombras e moquetas.
1394 Fabricación de cordas, cordeis, breimantes e redes.
1395 Fabricación de teas non tecidas e artigos confeccionados con elas, salvo roupa de vestir.
1396 Fabricación doutros produtos téxtiles de uso técnico e industrial.
1399 Fabricación doutros produtos téxtiles n.c.n.
20 Industria química.
201 Fabricación de produtos químicos básicos, compostos nitroxenados, fertilizantes, plásticos e caucho 

sintético en formas primarias.
2011 Fabricación de gases industriais.
2012 Fabricación de corantes e pigmentos.
2013 Fabricación doutros produtos básicos de química inorgánica.
2014 Fabricación doutros produtos básicos de química orgánica.
2015 Fabricación de fertilizantes e compostos nitroxenados.
2016 Fabricación de plásticos en formas primarias.
2017 Fabricación de caucho sintético en formas primarias.
202 Fabricación de pesticidas e outros produtos agroquímicos.
2020 Fabricación de pesticidas e outros produtos agroquímicos.
203 Fabricación de pinturas, vernices e revestimentos similares; tintas de imprenta e masillas.
2030 Fabricación de pinturas, vernices e revestimentos similares; tintas de imprenta e masillas.
204 Fabricación de xabóns, deterxentes e outros artigos de limpeza e abrillantamento; fabricación de 

perfumes e cosméticos.
2041 Fabricación de xabóns, deterxentes e outros artigos de limpeza e abrillantamento.
2042 Fabricación de perfumes e cosméticos.
205 Fabricación doutros produtos químicos.
2051 Fabricación de explosivos.
2052 Fabricación de colas.
2053 Fabricación de aceites esenciais.
2059 Fabricación doutros produtos químicos n.c.n.
206 Fabricación de fibras artificiais e sintéticas.
2060 Fabricación de fibras artificiais e sintéticas.
21 Fabricación de produtos farmacéuticos.
211 Fabricación de produtos farmacéuticos de base.
2110 Fabricación de produtos farmacéuticos de base.
212 Fabricación de especialidades farmacéuticas.
2120 Fabricación de especialidades farmacéuticas.
22 Fabricación de produtos de caucho e plásticos.
221 Fabricación de produtos de caucho.
2211 Fabricación de pneumáticos e cámaras de caucho; reconstrución e recauchutado de pneumáticos.
2219 Fabricación doutros produtos de caucho.
222 Fabricación de produtos de plástico.
2221 Fabricación de placas, follas, tubos e perfís de plástico.
2222 Fabricación de envases e embalaxes de plástico.
2223 Fabricación de produtos de plástico para a construción.
2229 Fabricación doutros produtos de plástico.
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APÉNDICE III

Códigos de actividade principal

Actividade principal Código

Produción . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B0I
Elaboración. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B02
Consumo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B03
Almacenamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B04
Reembalaxe, distribución . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B05
I + D (investigación e desenvolvemento) . . . . . . . B06

APÉNDICE IV

Códigos de grupos de produtos

Notas:

1. Recoméndase que para as declaracións de instalacións de produción de 
substancias químicas orgánicas definidas non se utilicen os códigos dos grupos de 
produtos que aparecen sombreados.

2. As substancias químicas propias de cada código dos grupos de produtos inclúense 
unicamente a título de exemplo, sen que constitúan unha relación exhaustiva de todas as 
substancias químicas do grupo e sen que a súa inclusión supoña que esas substancias 
químicas específicas se declaren.

Substancias químicas e produtos afíns

Código Descrición

511 Hidrocarburos e os seus derivados haloxenados, sulfonados, nitrados ou nitrosados.
Entre as substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: hidrocarburos alifáticos, como etileno, 

propileno, buteno, etc.; hidrocarburos cíclicos, como benceno, tolueno, xileno, etilbenceno, cumeno, dicloruro 
de etileno, cloruro de vinilo, tricloroetileno, clorododecano, tetrafluoroetileno, nitrobenceno, di-nitrotolueno, 
hexafluoropropeno.

512 Alcohois, fenois, fenoalcohois e os seus derivados haloxenados, sulfonados, nitrados ou nitrosados, excepto metanol 
(véxase o código 519).

Entre as substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: glicerol, etanol, propanol, butanol, etc.; 
penol, hidrocloruro de etambutol.

513 Ácidos carboxílicos e os seus anhídridos, haluros, peróxidos e peroxiácidos; os seus derivados haloxenados, 
sulfonados, nitrados ou nitrosados.

Entre as substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: cloruro de isoftaloilo, cloruro de tereftaloilo, 
acetato de metilo, acetato de etilo, acetato de n-butilo, ácido málico, ácido fumárico, anhídrido maleico, anhídrido 
ftálico, anhídrido acético, peróxido de heptafluorobutirol, peróxido de dodecafluoroheptanoilo.

514 Compostos de función nitróxeno, excepto urea (véxase o código 519).
Entre as substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: difenilamina octilada, difenilamina 

nonilada, etilendiamina, ciclohexilamina, anilina, 1,3-diaminociclohexano,difenilamina, azodicarbonamida, 
di-isocianato de tolueno, cianuros orgánicos, difenil isocianato de metileno.

515 Compostos organo-inorgánicos, compostos heterocíclicos, ácidos nucleicos e os seus sales, e sulfonamidas.
Entre as substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: sales aromáticos de sulfonio, butil-litio, 

borato de trimetilo, complexos metálicos de fosfato de trifenilo.
516 Outras substancias químicas orgánicas, excepto formaldehído e éter metil tert-butílico (MTBE) (véxase o código 519).

Entre as substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: éteres, peróxidos de dialquilo, 
metiletilcetona, furfural, fosfato de dimetilo, dimetil ditiocarbamato de sodio, tetra tiuramdisulfuro de alquilo, fosfato 
de trimetilo, éter etil tert-butílico (ETBE).

519 Metanol, urea, formaldehído, éter metil tert-butílico (MTBE), deterxentes producidos mediante a neutralización de 
ácidos sulfónicos e xabón producido mediante a saponificación de ácidos graxos.
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Código Descrición

522 Elementos químicos inorgánicos, óxidos e sales halóxenos.
523 Sales metálicos e peroxisales, de ácidos inorgánicos.

Entre as substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: cianuro de sodio, cianuro de amonio, 
carbonato de amonio, bicarbonato de amonio, hexacarbonilo de ferro.

524 Outras substancias químicas inorgánicas; compostos orgánicos e inorgánicos de metais preciosos.
525 Materiais radioactivos e relacionados con estes.
531 Corantes orgánicos sintéticos e lacas corantes, e preparacións baseadas neles.

Entre as substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: tinturas azoicas, tinturas de naftazarina 
(dibromonaftazarina), tinturas de metano de trifenilo (TPM), quinolina, antraquinona, pireno, ácido sulfanílico, 
abrillantadores fluorescentes, luminóforos.

532 Extractos de tinturas e curtentes, e materiais curtentes sintéticos.
533 Pigmentos, pinturas, vernices e materiais afíns.
541 Produtos médicos e farmacéuticos, excepto os medicamentos do grupo 542.

Entre as substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: cefalosporinas, derivados de aminoácidos, 
glicósidos sintéticos, besilato de atracurio, dicetona, nitrilo de alquilideno, lactona, tinidazol, nimesulida, butoconazol, 
flutamida, famotidina, penicilina ou derivados, estreptomicinas ou derivados, outros antibióticos, insulina sintética, 
compostos de fenotiazina.

542 Medicamentos (incluídos os medicamentos de veterinaria).
551 Aceites esenciais, aromas e sabores artificiais.
553 Preparacións de perfumaría, cosmética ou toucador (excepto xabóns).
554 Xabóns, preparados limpadores e bruñidores, excepto deterxentes producidos mediante a neutralización de ácidos 

sulfónicos e xabón producido mediante a saponificación de ácidos graxos (véxase o código 519).
562 Fertilizantes sintéticos.
571 Polímeros de etileno, en formas primarias.
572 Polímeros de estireno, en formas primarias.
573 Polímeros de cloruro de vinilo ou doutras olefinas haloxenadas en formas primarias.
574 Poliacetais, outros poliéteres e resinas de epóxidos, en formas primarias; policarbonatos, resinas alquídicas, ésteres 

polialílicos e outros poliésteres.
575 Outros plásticos, en formas primarias.
579 Refugallos, labras e restos de plásticos.
581 Tubos, conducións e mangueiras, e os seus accesorios, de plásticos.
582 Pranchas, láminas, películas, follas e cintas de plásticos.
583 Monofilamentos algunha de cuxas seccións transversais exceda 1 mm, varetas, palillos e perfís, de superficie 

elaborada ou non, pero non elaborados noutros respectos, de plásticos.
591 Insecticidas, raticidas, funxicidas, herbicidas, inhibidores de xerminación e reguladores do crecemento das plantas, 

desinfectantes e produtos similares, presentados en formas ou en envases para a venda ao retallo ou como 
preparacións ou artigos (por exemplo, bandas tratadas ao xofre, mechas e candeas, e papel matamoscas).Entre as 
substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: cipermetrina, glifosato e derivados, acefato, 
metamidofos, piretroide, dimetoato, malatión, triazois, paratión, trifluralina, atrazina, diuron (DCMU), endosulfano, 
familias de herbicidas fenoxi, propanil, sulfosulfurón, fipronil, cloramina-T, foxim, zineb, tebuconazol, monocrotofos, 
diquat, paraquat, acifluorfén, lactofén, clomazone.

592 Amidóns, inulina e glute de trigo; substancias albuminoideas; colas.
593 Explosivos e produtos pirotécnicos.
597 Aditivos preparados para aceites minerais e similares; líquidos de transmisión hidráulica preparados; preparacións 

anticonxelantes e fluídos desconxelantes preparados; preparacións lubricantes.
Entre as substancias químicas propias deste grupo cóntanse as seguintes: carbonato de di-2-etilhexilo, carbonato de 

di-3,5,5-trimetilhexilo.
598 Produtos químicos varios.
599 Outros.
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APÉNDICE V

Códigos de finalidades de produción para instalacións de produción 
de substancias químicas da lista 3

Finalidade de produción Código

Consumo en liña, tal cal producido (autoconsumo) . . . . . . . . . . . . . . . . B11
Produto intermedio sintético almacenado e/ou utilizado «in situ» . . . . . B12
Transferencia a outra industria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B13

APÉNDICE VI

Códigos de gamas de produción de substancias químicas da lista 3

Gama de produción Código

30 ≤ P < 200 toneladas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B21
200 ≤ P < 1.000 toneladas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B22
1.000 ≤ P < 10.000 toneladas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B23
10.000 ≤ P ≤ 100.000 toneladas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B24
P > 100.000 toneladas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B25

P: Produción anual de substancia química da lista 3.

APÉNDICE VII

Códigos de gamas de produción de substancias químicas orgánicas definidas

Gama de produción Código

R < 200 toneladas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . < B31
200 ≤ R < 1.000 toneladas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B31
1.000 ≤ R < 10.000 toneladas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B32
R > 10.000 toneladas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B33

R: Representa a produción anual de substancias químicas orgánicas definidas non 
incluídas nas listas.

APÉNDICE VIII

Códigos para a declaración dos fins de produción, consumo ou transferencia 
de substancias químicas da lista 1

Finalidade Código

Investigación. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C01
Médica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C02
Farmacéutica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C03
Protección. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C04
Evacuación de refugallos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C05
Produción doutras substancias químicas da lista 1 . . . . . . . . . . C06
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